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KAPITOLA PRVNÍ

Dalo to práci. Dalo to opravdu těžkou práci než se Peteovi s Jimem podařilo zlákat Mannia a Kylea, aby s nimi stanovali přes noc uprostřed starého hřbitova. Peteovi bylo čtrnáct a celé to vymyslel. Jimovi bylo třináct. Mannie a Kyle, oba desetiletí, výzvu sice přijali, ale byli celí strachy bez sebe, ještě než vůbec dorazili na místo. Vždyť stanování na hřbitově nahánělo strach samo o sobě a tohle byl navíc hřbitov u Bodine, opuštěného města v Arizoně. Každý v tom kraji slyšel prapodivné historky o tom, co se tu před sto lety stalo.

“Dlouhým řeznickým nožem ho rozřezala na malé kousíčky…”

Choulili se kolem táboráku na úbočí nízkého kopce nad Bodine. Obklopovaly je strmé, rozeklané stěny kaňonu, které jako by se jim každou chvíli měly zřítit na hlavu. Slunce už dávno zapadlo a právě vycházel měsíc. Nastala ta pravá chvíle pro děsivé historky o Bodine. Pete se naklonil a tichým, tajemným hlasem vyprávěl. Kyle a Mannie bez hnutí naslouchali s vykulenýma očima.

“Další noc se vrátila a tentokrát si přišla pro šerifa. Když se probudil, stála v jeho pokoji. A pořád měla v ruce ten nůž.”

Mannie strachy vyjekl.

“Nikdo neví, co se té noci šerifovi stalo. Ví se jen to, že jeho tělo našli druhý den ráno na hrobě Annie Murphyové. Byl mrtvý a vypadal, jako by zemřel hrůzou.”

Kyle se zašklebil: “A to se opravdu stalo?”

Pete jen mírně přikývl. “Není to tak dávno, co tu stanovali nějací lidé a náhodou si postavili stan na hrobě Annie Murphyové. A ráno byli všichni mrtví. Zrovna jako ten šerif.”

Mannie zakroutil hlavou: “To není možné.”

“Fakt.”

“To ti nevěřím.”

Teď Pete přihrál Jimovi: “Jen se zeptejte Jima.”

Jim vážně přikývl. “Znáte Tonyho Merritta? Byla to jeho teta a strejda.”

Kyle a Mannie uvěřili a zmlkli. Hlavou se jim honily děsivé obrazy.

“Ale my nemáme stan na hrobě Annie, že ne?” vyzvídal Kyle.

Z dálky se ozval jakýsi zvuk.

“Co to bylo?” zašeptal Mannie.

Někde ve skalách slídili kojoti po kořisti. Jejich ňafání a skučení nesl vítr pustinou. Znělo jako kvílení démonů.

Pete si oddechl. “Fíha! Myslel jsem, že to byla Annie Murphyová! Tady někde ji viděli. Říká se, že tu pořád je a hledá, koho by zabila. Občas lidé zahlédnou ve skalách její tvář. Prý, když se pozdě večer podíváte na skály, uvidíte, jak vás tam odtud sleduje.”

“Nemáme stan na jejím hrobě, že ne?” zeptal se Kyle znovu.

Pete se velice vážně rozhlédl a řekl: “No, to nemůžu říct. Možná, že ano.”

Kyle se podíval na strmá skaliska za Peteovými zády a vyjekl: “Já ji vidím!”

Mannie vykulil oči: “Kde?”

Kyle ukázal: “Zrovna támhle. Nahoře na té skále!”

Mannie začal pofňukávat. “Já ji taky vidím! Je to ona! Je to Annie Murphyová!”

Pete se obrátil, aby se podíval také. Byl rád, že tak alespoň chlapci neuvidí, jak jen s obtížemi zadržuje smích. Kdyby se nehlídal, dávno by se smál na celé kolo a všechno by zkazil.

“Já nic nevidím…” Hlas smíchy už skoro neovládal.

“Přece támhle!” trval Kyle na svém.

Jim se naklonil k Peteovi a zašeptal: “Možná bychom jim měli říct pravdu. Začínají být pěkně vyděšení.”

“To je divné…” řekl jen Pete a dál hleděl ke skalám.

“A co…”, chtěl se zeptat Jim, když v tom to uviděl také.

“Vidí nás?” zadrmolil Mannie.

“Člověče, to fakt vypadá úplně jako ona!” vykřikl Pete.

Ve svitu vycházejícího měsíce byly skály chladné a mrtvolně bílé jako křída. Každou skulinu a rýhu rámoval ostře řezaný černý stín. Uprostřed skal, obklopená stíny a ozářená třpytivým měsíčním světlem, byla jasně patrná silueta ženy.

Pete se na okamžik odvrátil a pak se podíval znovu. Bylo to tam stále. A člověk nepotřeboval ani špetku fantazie, aby to viděl.

“Vidíš to?” zeptal se.

“Jo,” odpověděl Jim. Hlas se mu třásl.

Měřila alespoň třicet metrů. Na sobě dlouhé šaty, vlasy až na ramena a ruce sepjaté na srdci. Hleděla na ně z výšky s tváří plnou smutku.

Kyle se rozbrečel a zatahal Petea za ruku. “Pojďme odtud!”

Pete mu chtěl říct, že se není čeho bát, ale nějak mu to nešlo. Bál se také.

“Kluci,” řekl a hlas se mu chvěl. “To je jen obyčejná skála co tak vypadá.”

Opravdu to bylo jen vytí kojotů? Určitě!

Kyle a Mannie začali strachy naříkat.

“Tiše!” okřikl je Pete.

Znovu se to ozvalo. Ale teď to kojot nebyl. Znělo to spíš jako ženský pláč. Volání. Bylo tiché, ale jakoby blízko. Někde na tom kopci vpravo!

Všichni to uviděli zároveň. Matný, modravý stín, který se pohyboval přes kopec směrem k nim. Žena s dlouhými vlasy a šaty, které jí vlály ve větru. Běžela, ale dělala přitom podivně pomalé, táhlé pohyby. Ruce měla napřažené dopředu. Tvář staženou hrůzou a ústa ševelící nesrozumitelná slova. Skoro jé nebylo slyšet. Postava se mihotala, zjasňovala, zase pohasínala a neustále se vznášela nad zemí.

Byli v půli kopce dřív než si vůbec uvědomili, že utíkají. Teprve pak se pokusili srovnat si v hlavě, co vlastně viděli a kam běží. Mannie zpanikařil a vyhazoval ze sebe jen dlouhý, nekonečný jekot. Pete nesl Kylea, který omdlel a tak jedině Jim se dokázal ohlédnout. Žena nezmizela. Stále k nim vztahovala ruce a její tiché volání neustávalo.

 

V růžovém světle úsvitu už kaňon nevypadal ani trochu strašidelně. Naopak, byl překrásný. Jako zmenšený Grand Canyon. Několik kilometrů dlouhá, hluboká, rozeklaná roklina, kdysi dávno vyhloubená říčním proudem v rezavě zbarvené skále. Keře a kaktusy jako koberec pokrývaly mírně se klikatící dno kaňonu. Nad hlavou, na modrém bezmračném nebi, se vznášeli jestřábi a orli.

Džíp profesora Richarda MacPhersona tu vypadal jako brouk, který poskakuje a drkotá po prašné cestě na dně rokliny.

“Rodiče těch chlapců sice tábořili hned za kopcem, ale neviděli nic,” překřikoval hluk motoru. “Říkali, že se kluci navzájem strašili různými horory, až z toho na konec začali mít vidiny. Hned druhý den si byli jejich zážitky prověřit. A nemusím ani říkat, že ve dne všechno vypadalo úplně jinak.”

Dr. Jacob Cooper seděl na vedlejším sedadle, klobouk se širokou střechou bezpečně naražený na hlavě, aby mu stínil oči. Poslouchal, jak jeho přítel Mac dokončuje příběh vyděšených táborníků. “Takže rodiče to nepřesvědčilo?”

Mac se pobaveně usmál. “Ne, ani trochu. A tak to s místními lidmi chodí. Bodine je opuštěné město a je plné různých legend. A to je také všechno, oč tu jde. Pouhé legendy. Dobré leda pro cizince a pro děti, aby se měly čím strašit.” Ale pak se kradmo podíval koutkem oka na svého souseda a dodal: “Jenže tentokrát si nejsem tak úplně jistý.”

Dr. Cooper se obrátil k Macovi a jen trochu pozvedl obočí.

Mac pochopil a pokračoval: “Jaku, zavolal jsem tě, protože potřebuji nezávislý názor. A ty jsi archeolog. Pracoval jsi na skalních rytinách, hieroglyfech, na obrazech, které do skal vytesaly starověké civilizace. Ty mi snad dokážeš říct, jestli mám pravdu nebo jsem se zbláznil.”

Děti Dr. Coopera jely vzadu ve voze a pozorně poslouchaly. Čtrnáctiletý Jay vykřikl do burácení a rachocení džípu otázku: “Vy si myslíte, že by na té skále opravdu mohla být nějaká rytina?”

Profesor MacPherson se pootočil a přes rameno odpověděl, aniž by se přestal věnovat řízení: “Když tam dopadá světlo ve správném úhlu a stojíš na správném místě, tak je opravdu něco vidět. Nebo mi to tak alespoň připadá. Chci vědět, co si o tom budete myslet vy.”

Jay vrhl pohled na svou třináctiletou sestru Lilu. Usmála se na něj tak nějak napůl nepřítomně, jak to dělávala, když ji něco zaujalo. Staré opuštěné město s opravdovým duchem? Tajemný obraz vytesaný do skalního útesu? Museli sice přerušit dovolenou v Grand Canyonu, aby mohli přijet sem, ale teď se začínalo zdát, že snad nakonec udělali dobře.

“Jak je to ještě daleko?” zeptala se.

“Už tam skoro jsme,” odpověděl Mac. “Bodine je hned za támhletou zatáčkou.”

Jay s Lilou začali studovat zvětralé skály nad hlavou. Tahle skaliska tu stála odedávna. Přehnaly se přes ně deště, bušil do nich písek hnaný divokými větry, pálilo žhavé slunce. Jejich znavené, prastaré stráně na sobě nesly nekonečné množství nejrůznějších tvarů a vzorů. Při troše fantazie jste v nich mohli vidět obraz čehokoli.

A nebyl nakonec i ten tajemný obraz ženské postavy jen obyčejným kamenným útvarem, ve kterém teprve lidské oko uvidělo cosi určitého?

Silnice se líně stáčela kolem věžovitého skaliska a vedla je na širokou pláň na dně kaňonu. Vedlo přes ni vyschlé koryto potoka.

Mac zpomalil. “Tak, to je ono.”

Jay a Lila se rozhlíželi na všechny strany. Napravo pochmurná hromada práchnivějících prken, jež kdysi snad byly jakousi chatou a na opačné straně v porostu čtvercový útvar z betonu a kamene, snad základy nějaké budovy.

“A kde je to město?” zeptala se Lila.

“Právě projíždíme jeho středem.” Mac zastavil džíp na rovné části cesty, vypnul motor a zatáhl ruční brzdu. Jako teplá přikrývka se na ně najednou sneslo ticho a samota. “Tak tohle, milí přátelé, je arizonské město Bodine. Za více než osmdesát let, co je opuštěné muselo vydržet hodně. Drsné počasí, hony za suvenýry, tuláky a podobně.”

Jay s Lilou stáli v džípu a snažili se vidět alespoň něco. Cokoli. Ani jediná budova však nezůstala stát. Dokonce ani jediná zeď. Jen asi sto metrů před nimi dosud trčel z keřů osamělý komín. I z něj se však už dobrá polovina rozpadla a zbytek se drolil také. Brzy zmizí jako všechno ostatní.

Jay si zabručel sám pro sebe: “No, zdá se, že jdeme trochu pozdě…”

“Mrzí mě, že jsem vás zklamal,” řekl Mac a narazil si svůj kovbojský klobouk hlouběji do čela. “Pár opuštěných měst ještě stojí, ale obávám se, že většina vypadá zrovna takhle. Od časů, kdy žily, uplynuly možná stovky let, ale do jejich úplného zániku už zbývají sotva desítky”

“Vzmužte se, děcka,” vyzval je Dr. Cooper. “Z Bodine přece vidíme mnohem víc než jsme viděli z biblických měst.”

Lila pokrčila rameny a hrála si s dlouhým copem svých blonďatých vlasů. “Alespoň že jsou ty zříceniny ještě nad zemí.”

“Zkuste to město vidět takové, jaké bývalo. O to přece jde.”

Jay se na chvíli zahleděl na staré auto na převážení rudy, které stálo vedle rozpadajících se základů nějaké stavby. “Takže oni tu těžili zlato.”

Mac přikývl. “Největší zlatá horečka tu vypukla v roce 1880 a během dvou let mělo město víc než tři tisíce lidí. Vykopali štoly ve skalách kolem a prohrabali dobrých patnáct kilometrů koryta vyschlého potoka. Spousta lidí tu zbohatla. Alespoň na chvíli. Kolem roku 1910 zlato došlo, těžební společnosti se přestěhovaly jinam a lidé odešli. Uběhlo dalších osmdesát let a teď jsme tu my a stojíme uprostřed vzpomínek.”

Dr. Cooper si posunul klobouk dál z čela a prozradil dětem: “To je místo podle Macova gusta. Není jen astrofyzikem na arizonské univerzitě, je také fandou historie starého Západu.”

Mac se rozhlížel do všech stran, zkoumal skalní útesy, pohledem pátral po zemi. “Tady jde ale o víc než jen o zříceniny nebo historii.”

“Jsou tu taky legendy!” přisvědčila Lila.

“Jistě. A otázka, jaké přírodní síly mohly ty legendy zrodit.” Mac ukázal na kompas namontovaný na palubní desce džípu. “Čekal jsem, kdy se mě někdo zeptá na tohle.”

Všichni se zároveň na kompas podívali. A pak podruhé.

Střelka se točila sem a tam. Míhala se k severu a zase k jihu, na chviličku přestala a pak se z neznámé příčiny roztočila znovu.

“Kompas se hýbe, i když my stojíme,” řekl Mac. “V této oblasti je silně narušeno magnetické pole země. Dokonce i letecké mapy to uvádějí.”

“Ložiska železa v těch skalách?” zeptal se Dr. Cooper.

Mac potřásl hlavou. “Ne, nic takového. Podle mé teorie se to týká ohybu gravitace. Něco jako prolnutí času a prostoru.”

To Jaye upoutalo: “Můžete to zopakovat?”

Mac se usmál a pod knírem mu zasvítily bílé zuby. “Tohle místo na naší planetě je… řekněme trochu popletené. Je to jako místo na řece, kde voda zatáčí na stranu a otáčí se v kruzích, místo toho, aby klidně plynula dál s proudem. Gravitace, čas a prostor se tu nepohybují po přímce ale zahušťují se jako při dopravní zácpě. A tak se tu dějí podivné věci.”

Dr. Cooperovi se rozjasnily oči a přikývl: “Tak o tohle ti jde! Pracuješ na vědecké teorii, která by vysvětlovala legendy.”

Mac přikývl také. “Ať už se těm chlapcům stalo v noci cokoli, mohlo jít o víc než jen o nějakou duchařskou historku. Může to mít souvislost se vším, co se v kaňonu dělo za celou dobu, co tu lidé žili.”

Jay i Lila se naklonili dopředu, aby lépe slyšeli.

Mac pokračoval. “Pracuji na jednom výzkumu. Už téměř celé století lidé tvrdí, že v kaňonu straší. Indiáni, kteří tu žili, tomu říkali Velké kouzlo. Pár novodobých mystiků si zase myslí, že tu přistává UFO nebo že tu sídlí jakási psychická mocnost. A všichni vykládají divoké duchařské historky.”

“Ale já bych řekl, že to má co do činění s gravitací. Občas se tu zemská přitažlivost zblázní. Na rovném stole se vám jeden den kulička kutálí na jih a druhý den zase na sever. Vidíte ten rybníček tamhle? Hned za tou kamennou zdí?”

Postavili se v džípu a podívali se na kalnou vodu v křídové prohloubenině.

“Někdy je nejhlubší na severní straně a jindy se voda přesune a má největší hloubku na jihu. Nikdy byste na to nepřišli, pokud byste to neměřili každý den. Což jsem udělal. No a tenhle džíp…” Shýbl se a uvolnil ruční brzdu. “Hm, dnes se nehýbe. Minulý týden jel směrem k…” Ukázal na velký balvan dobrých sto metrů před nimi. “…k tomu balvanu tamhle.”

To povzbudilo Jayovu zvědavost: “A jak to vysvětluje ty duchy, které kluci viděli? Čím to podle vás bylo?”

Mac se jen usmál a zavrtěl hlavou: “Nemám potuchy.”

“A co ta žena na skále?” zeptala se Lila.

“Ani to netuším.” Na chvíli se zamyslel. “No, mám pár nápadů, ale to je tak všechno. Našel jsem nějaké historické záznamy. Staré dopisy a zápisky, víte? Lidé v nich psali o tvářích, jež se na ně dívaly ze skal kolem města, ale…” Usmál se na ně a Dr. Coopera dokonce plácl po rameni. “Ale kvůli tomu tady přece jste. Abyste mi pomohli ty hádanky rozluštit. Máme tu ducha, kterého musíme nějak vysvětlit a také podivnou dámu na skále. Tak co - zajímá vás to?”

Dr. Cooper trochu potřásl hlavou. “Rád bych se nejdřív podíval na tu dámu na skále a pak se rozhodnu.”

“Dobrá.” Mac vyskočil z Džípu. “Pojďme, než bude slunce příliš vysoko.”

“Kde je to?” zeptala se Lila.

Mac se usmál do vousů: “Na tom nejlepším místě pro tajemné věci: na starém hřbitově.”

KAPITOLA DRUHÁ

Džíp nechali uprostřed cesty a vyrazili pěšky mezi zříceniny. Procházeli mezi hromadami starých prken hroutících se sutin dávných domů, obchodů, saloonů a dalších staveb. Občas, když to křoviska a kaktusy dovolily, dokázali rozpoznat, kudy kdysi vedla hlavní ulice a postranní uličky městečka. Netrvalo dlouho a Jay s Lilou viděli, jak velkým městem Bodine bývalo.

“Je čas, abych vás seznámil s legendou o Annie Murphyové,” řekl Mac. “Právě jejího ducha prý ti kluci viděli.”

Jay a Lila se k němu přitiskli, každý z jedné strany, a čekali na každé slovo.

“Nesmíte ale zapomínat, že legenda je jedna věc a známá fakta druhá. Legenda vykresluje Annii Murphyovou jako tu nejstrašnější ženu, jaká kdy v Bodine žila. Hrozná, šílená vražedkyně, která zastřelila svého manžela a rozsekala ho na malé kousíčky. Fakta už tak děsivá nejsou. Víme, že Annie skutečně žila. Přišla na západ kolem roku 1885 za svým manželem Cyrusem Murphym. Cyrus si vytyčil pozemek, založil důl a zbohatl. Víme, že ho Annie zastřelila v ložnici penzionu, ale nikdo neví proč. Někdo tvrdí, že to bylo ze žárlivosti, jiní, že šlo o pouhou hrabivost a nechtěla se s ním dělit o bohatství.”

“Nicméně byla zatčena, usvědčena a odsouzena k smrti oběšením. K tomu ale nikdy nedošlo. Uprchla z vězení noc před popravou a na útěku ji pak zastřelili.”

Začali stoupat do mírného, větrem bičovaného kopce nad ruinami města. Zanedlouho před sebou uviděli několik starých, nachýlených náhrobních kamenů, trčících z drsné trávy a trsů pelyňku. Přečetli si jméno a datum na prvním, který potkali: Thomas Carron, 4. srpna 1801 - 19. října 1861. A další, ležící hned vedle: Elizabeth Macon, narozená 1832, zemřela 1883. Bylo to zvláštní. Ti lidé, kteří tu byli pohřbeni, zemřeli už dávno. Ale i sám hřbitov působil stejným dojmem. Mrtvý, zapomenutý a ztrácející se v pomíjejícím času.

“Fakta toho o duchu moc neříkají,” poznamenal Jay.

“Ne, ale kde fakta končí, legenda začíná,” řekl Mac. “Podle legendy se Annie Murphyová vrátila jako duch a strašila ve městě několik dní. Chtěla se pomstit šerifovi, který ji zatkl, a soudci, který ji odsoudil. Několik lidí ji jako ducha vidělo.”

“Ale ty historky nejsou pravdivé, že?” zeptala se Lila a doufala, že ne.

“Jsou částí legendy. Stejně jako to, co se stalo šerifovi a soudci.”

Na chvíli se odmlčel a prohlížel si starý hřbitov, s jeho hroutícími se náhrobními kameny. “Oba je našli mrtvé na hrobě Annie Murphyové. Annie se zjevně pomsty dočkala.”

“To ale nemůže být pravda!” Lila se snažila ujistit sama sebe.

Macovi se v oku zablýskla jiskřička zlomyslnosti.

“Nikdo nemůže dokázat, jestli ano nebo ne. Takže, člověk nikdy neví, na čem je. Ale z první tradice vyrostla druhá: Každého, kdo přespí na hrobě Annie Murphyové, stihne stejný osud.” Dřív než se Lila nebo Jay stihli zeptat, namířil na ně prstem a varoval je: “Ti kluci to zkusili a víte, jak to dopadlo.”

Následovali Maca na vrchol kopce, kde se zastavil, rozhlédl se, aby zjistil, kde přesně jsou a zahleděl se na rozeklanou skálu. “Postavte se všichni sem.”

Cooperovi se shlukli k sobě a dívali se směrem, kterým Mac ukazoval. Na větrem ošlehané skalisko na jihu. Nejdřív na té masivní stěně neviděli nic než štěrbiny, praskliny s rozeklanými okraji a nic neříkajícími tvary, zdůrazněné dlouhými stíny brzkého rána.

“Pomůže, když zavřete jedno oko. To odstraní hloubkové vidění a obraz bude plošší.”

Všichni přivřeli oko.

Lila vydechla: “Já ji vidím!” Netrvalo jí to ani chviličku.

“Kde?” Vyzvídal Jay s rukou přes oko.

Lila ukázala prstem. “Vidíš tu bouli, co trčí nahoře na okraji skály? Přímo pod ní, asi ve třetině skály.”

Obraz se najednou na skále objevil tak zřetelně, že ho to zaskočilo. “No tohle!” Soustředěně obraz studoval, aby se ujistil, že to skutečně vidí na vlastní oči. “A ty ji vidíš, tati?”

Viděl. A jemné detaily obrazu ho překvapily. Žena v dlouhých šatech, vlasy rozpuštěné kolem ramen, ruce sepjaté na srdci. Oči plné smutku na ně shlíží z výšky.

“Neuvěřitelné.” Dr. Cooper otevřel obě oči a obraz se okamžitě rozpadl na několik kusů. Některé byly blíž, jiné dál a bylo těžké si je poskládat k sobě. Zavřel jedno oko a obraz se zase spojil. “Neuvěřitelný útvar…”

“Pokud je to jen to,” řekl Mac. “Určitě jste si všimli, že se na tu skálu díváme z úhlu. Pravá strana jejího obličeje je asi dvě stě metrů odtud, zatímco levé rameno je…”

“Tak tři čtvrtě kilometru,” odhadl Dr. Cooper. “Kdybychom se na tu skálu dívali přímo zepředu, neviděli bychom vůbec nic.”

“Zkuste se posunout o pár metrů doprava nebo doleva.”

Cooperovi to udělali a nespouštěli přitom oči ze skály. Pár kroků doprava a úhel pohledu byl ostřejší. Obraz se jim rozpadl. Vzdálenější části se ztratily za těmi vepředu. Vrátili se na původní místo, tvary se zase srovnaly a obraz ženy se opět objevil.

“Neuvěřitelné!” prohlásil Dr. Cooper. “Předpokládám, že to tak funguje i se změnou vzdálenosti, že?”

“Ovšem. Když bychom stáli blíž nebo dál, níž nebo výš, úhel pohledu by se také změnil a nic bychom neviděli.”

Dr. Cooper v údivu kroutil hlavou. “Chápu, že to mohlo vyvolat legendu. Je to úžasná formace…”

“Pořád si myslíš, že to je pouhá náhoda?”

Cooper rezignovaně zvedl ruce. “Co mám říct, Macu? Ten útvar je alespoň třicet metrů vysoký. Jeho jednotlivé části jsou rozprostřeny v hloubce třičtvrtě kilometru. Není možné, aby to vytvořily lidské ruce. Uznávám, že to vypadá jako žena. Dokonce přiznávám, že je to úžasné. Ale nemám důvod si myslet, že je to něco víc než přírodní úkaz.”

Mac se usmál. “Dovol, abych jeden nabídl.” Hmátl do kožené složky, kterou měl s sebou a vytáhl z ní list papíru. “To je kopie jediné známé fotografie Annie Murphyové a jejího manžela Cyruse. Datum je prosinec 1884.”

Dr. Cooper si ji vzal do ruky a Jay s Lilou se k němu přitiskli, aby se také podívali. Studovali fotografii, pak skalní obraz, zase fotografii a znovu skálu. Dr. Cooper ji držel v natažené ruce, jedno oko zavřené a srovnával snímek s kamenným obrazem.

Dr. Coopera ani Jaye s Lilou nenapadala vhodná slova. Žádná však nebyla zapotřebí. Z jejich doširoka rozevřených očí a otevřených úst nebylo těžké uhodnout, co se jim honí hlavou.

“No tak,” naléhal Mac. “Zkus mi tvrdit, že to není Annie Murphyová.”

Dr. Cooperovi se stále nechtělo uvěřit. Dlouho a pečlivě si prohlížel skalní útvar. “No,… jestli to vytesal nějaký člověk, tak proč to nedokončil? Podívej, jak má obě ruce sepjaté před sebou, ale pravá paže není celá?”

“Je to ona,” řekla přesvědčeně Lila. “Je to Annie Murphyová.”

Dr. Cooper se rozhlédl. “Ať už je to kdokoli nebo cokoli, doufám, že jsi tohle místo označil, abychom je zase našli.”

“Už bylo označené,” řekl Mac. “Podívej.”

Přímo pod Cooperovýma nohama ležela plochá náhrobní deska s nápisem sice napůl setřeným časem, ale stále ještě čitelným. Dr. Cooper ho přečetl, ale jméno, jež uviděl ho donutilo, aby se sehnul a odhrnul trávu a hlínu. Potřeboval se ujistit.

Stálo tam: Cyrus Murphy, 1852-1885.

Dr. Cooper vzhlédl k Richardu MacPhersonovi.

“Macu…”

“Nemám pro to žádné vysvětlení,” řekl profesor. “Jen vím, že to není ani náhoda, ani vtip. Stojíš na hrobě Cyruse Murphyho, manžela Annie.”

Lila se postavila na náhrobní desku a pohlédla na skálu. Na pohledu z tohoto úhlu, z tohoto jediného místa, bylo cosi zvláštního. “Vidíte to? Pláče nad svým manželem. Ona truchlí.”

Všichni se shlukli kolem ní, aby se podívali do smutných očí ženy na skále. Po zádech jim přeběhl mráz, když si uvědomili, že žena hledí přímo na ně. Jakoby v tom byl nějaký vzkaz. V těch očích byla myšlenka.

Dr. Cooper se na ženu dlouho, dlouho díval a zvažoval všechno, co kdy viděl a slyšel. Pak se obrátil k profesoru MacPhersonovi: “Macu, zdá se, že jsi nás připravil o zbytek naší dovolené.”

Jay s Lilou na sebe blaženě pohlédli.

“Takže, co teď?” zeptal se Jay.

“Musíme si přivézt všechny naše věci, fotoaparáty, horolezecká lana a zeměměřičskou výbavu. Musíme zjistit, jak ta věc vznikla a proč.” Dr. Cooper se obrátil na Maca: “Což znamená, že potřebujeme zjistit všechno, co se nějak týká Bodine a Annie Murphyové.”

“Na univerzitě mám lidi, kteří to zkoumají,” odpověděl Mac. “Ale nezapomeň, že je tu ještě jeden malý detail, který jsme neprozkoumali.”

Dr. Cooper přikývl, sledujíc Macovu myšlenku. “Ducha.”

To Jaye i Lilu přimělo, aby se k nim obrátili.

“Ducha?” zeptala se Lila.

Dr. Cooper jim věc objasnil: “Zdá se, že chlapci měli se ženou na skále pravdu. Zbývá tedy zvážit, jestli neviděli i toho ducha. Musíme teď zkusit, jestli ho uvidíme i my.”

“Můžeme použít můj stan,” připojil se Mac.

“Dobrá, tedy. Dejme se do práce, ať se sem vrátíme do setmění.”

 

Než padla tma, byli zpátky a čekali na ducha. Macův velký, zelený stan vztyčili kousek pod vrcholem kopce, aby jim nic nebránilo ve výhledu z vršku. Pak naskládali jídlo, zeměměřičskou i horolezeckou výbavu spolu se spacími pytli dovnitř.

Na spánek neměl nikdo ani pomyšlení. Všichni byli napnutí a po únavě ani stopy. Seděli v kruhu kolem hrobu Cyruse Murphyho a hlídali všechny strany. Poslední sluneční paprsky se pomalu ztrácely a kaňon plnila tma. Oheň si nerozdělali a nerozsvítili ani své baterky, aby si jejich oči dobře zvykly na tmu. Mluvili tiše, téměř šeptem, takže jim neušel sebemenší zvuk z okolí.

Pro Jaye a Lilu to byl velice zvláštní pocit. Ještě i teď, v noci, byly majestátní skalní stěny a ostré linie kaňonu nádherné. Pouštní vzduch byl úžasně čistý, temnotu nerušila žádná světla měst a hvězdy nad hlavou zářily jako ohňostroj.

A přesto bylo to místo zvláštně ponuré. Z každého stínu jakoby vykukovala jakási hrůza a děs. Při každém závanu chladného větru člověku naskakovala husí kůže. Bylo těžké jen tak odpočívat a užívat si poklidnou noc.

“Možná je to tím, že čekáme na ducha,” odvážil se říct Jay Lila souhlasně přikývla.

“Mí lidé na univerzitě zjistili něco dalšího,” řekl Mac tichým hlasem. Jay a Lila viděli z profesora MacPhersona jen černou siluetu s kovbojským kloboukem. “Annie Murphyová byla negramotná, přistěhovala se na západ z Irska, aby se tu vdala za Cyruse. Jakmile si ho vzala, zavraždila ho. Zřejmě proto, aby zdědila jeho důl. Měli ji pověsit, ale pokusila se utéct a místní šerif, jmenoval se Potter, ji zastřelil.”

“Potter, lotr!” Jay se rozesmál.

“Jayi…” napomenula ho Lila a rýpla do něj loktem.

“Ještě dvě zajímavé drobnosti,” pokračoval s úsměvem Mac. “Existují záznamy o tom, že se její duch toulal po Bodine potom, co ji zabil. Jeden člověk ji viděl u srubu, který Annie s manželem stavěli poblíž svého dolu. Kdosi jiný ji zase viděl, jak stojí tady, nad tímhle hrobem a pláče pro svého manžela. Zjevovala se tu asi týden a pak už ji nikdo nikdy neviděl. Tedy až do teď.”

Děti hleděly na náhrobní desku Cyruse Murphyho, ležící v jejich středu. Vypadalo to, jakoby ducha přímo pokoušeli, aby se jim ukázal.

“A co ten druhý příběh?” žadonila Lila. “Ten o šerifovi a soudci, které našli na jejím hrobě?”

“O tom jsme nenašli žádný důkaz,” odvětil Mac. “Ale jestli tě to nějak potěší, nikdo neví, kde její hrob je. Její náhrobní kámen se už ztratil.”

“Neměl by být vedle hrobu jejího manžela?” zeptal se Jay. “Tak se to přece dělává, ne?”

“Taky si to myslím,” přidala se Lila. “Mám dojem, že si říkáme o nepříjemnosti, když sedíme zrovna tady.”

“No, takhle nám přece nic neunikne,” řekl Dr. Cooper.

“Tati, to není legrace:”

Odněkud zdálky k nim dolehlo vytí kojotů. Nikdo neví, proč musí skučet a ňafat zrovna takhle, ale zní to pěkně strašidelně.

“V kolik hodin se minule duch objevil?” zeptal se Dr. Cooper.

“Chlapci říkali, že to bylo někdy mezi jedenáctou a půlnocí.”

Jay stiskl tlačítko na hodinkách a čísla zablikala. Bylo jedenáct hodin deset minut.

Zmlkli. Jako na lovu, když nechcete vyplašit svou kořist. Na kopci se rozhostilo ticho. Slyšeli kojoty v dálce, občas vítr a často tlukot vlastního srdce.

Nad horizontem vykoukl veliký zlatý měsíc. Jak se jeho světlo rozlévalo kaňonem a začala se pomalu objevovat hlava kamenné ženy. Rysy měla strnulé a jasné. Nebylo divu, že to chlapce tehdy tak vyděsilo. V měsíčním světle vypadala jako živá a také se zdála být mnohem blíž.

Mac tiše promluvil. “To mi připomíná tu druhou drobnost, kterou jsem se dnes dověděl. Zdá se, že Annie Murphyová byla sochařkou. Tesala sochy ze dřeva i z kamene.”

“To by mohlo něco znamenat,” šeptal Jay.

“Ale co?” ozvala se Lila.

Dr. Cooper vytáhl fotoaparát a stojan. “Musím udělat pár snímků při tomhle světle.” Chvíli se přehraboval v tašce na fotoaparáty, otevíral její kapsy a přihrádky a cosi ve tmě hledal. “Ach jo, děcka, potřebujeme ten druhý foťák. Ten s nočním objektivem. Myslím, že zůstal v džípu. Mohl by tam někdo z vás skočit?”

Lila zvažovala cestu k džípu: pěkně dlouhá a strašidelná stráň, pak by musela sama projít městem Bodine a šlapat tou prašnou cestou, která kdysi bývala hlavní ulicí. A to všechno v hrůzu nahánějící temnotě. “V džípu?”

Jay se ozval: “Půjdu s tebou, ségro.”

“Ty půjdeš se mnou. A proč nejdeš rovnou sám?”

“Protože… protože by nebylo bezpečné jít tam sám.”

“Proč? Bojíš se?”

“No, tak si jdi sama ty.”

“V žádném případě!”

Dr. Cooper problém vyřešil. “Půjdete spolu. A měli byste si pospíšit, abyste něco nepropásli.”

Vyskočili a namířili po stráni dolů z kopce. Rychle, ale opatrně našlapovali mezi kameny a pichlavými kaktusy. Baterky nechali nerozsvícené, zastrčené za opasky. Záře měsíce jim stačila. Všechno kolem zalévala chladným, šedomodrým světlem. Alespoň bylo vidět na cestu.

Občas se lekli nějakého stínu, to když se ve větru pohnula větev na keřích a na okamžik vypadala jako ještěrka. Naopak ještěrky zase seděly bez hnutí, tiše jako stín, dokud nepřišli blíž. Pak sebou mrskly a zmizely v trávě.

Rychle prošli městem a nakonec uviděli džíp, stojící uprostřed cesty jako ošklivá ropucha.

“Co to vlastně chtěl?” vzpomínal Jay.

“Noční foťák,” řekla Lila. “Objektiv na noc a citlivý film. Pospěšme si.”

Posledních pár metrů běželi. Jay našel tašku s druhým aparátem na zadním sedadle a popadl ji. “Fajn, můžeme jít.”

Obrátili se, aby vyrazili nazpět.

V džípu to zaskřípalo. Slyšeli, jak pneumatiky vržou na štěrku.

“Jayi!” vykřikla Lila. Džíp se pomalu, líně rozjížděl dozadu. “Cos to udělal? Tys povolil ruční brzdu?”

“Brzdy jsem se ani nedotkl! Jen jsem vzal tátův foťák!”

Jay se rozběhl za džípem, ale najednou začal klopýtat, jak se mu znenadání zatočila hlava. “Co to…”

Nebyl sám. Lila se potácela také. Bylo to divné. Nikde se nic hnulo a přece měli pocit, jako by se jim země vlnila pod nohama.

Džíp ještě trochu popojel a pak se zastavil. A rozjel se zase na opačnou stranu.

Jay se zarazil a ohlédl se za Lilou. “Neříkal o tom profesor MacPherson náhodou něco?”

Lila se nehýbala z místa a jen se snažila udržet na nohou. Sednout si nebylo kam, kolem byly jen kaktusy. “To ta gravitace! Je jakási zmatená, jak profesor říkal.”

Džíp se zastavil a rozjel se zase dozadu.

Jay vyrazil a konečně se dopotácel až k němu. Naskočil, zatáhl za ruční brzdu a s úlevou si oddychl. “No, tak to je tedy pěkně divné.”

Lile se podařilo doklopýtat na cestu a opřela se o džíp, aby se zklidnila. “Pořád je mi špatně.”

“To bude určitě tím, jak si gravitace hraje s naším vnitřním uchem,” dumal Jay. “Člověk pak neví, kde je nahoře a kde dole. Dobře, že se ten džíp rozjel. Jinak bychom si mysleli, že se děje něco s námi…”

Lila si dala prst na ústa. Jay jí z očí četl strach. Zmlkl. Poslouchali.

Odněkud ze zřícenin města uslyšeli hrůzu nahánějící zvuk. Že by kojot? Ne. Byl to člověk. Ženský hlas. Ozval se jen na chvíli, pak zmlkl.

Čekali. Tiší a ztuhlí jako kámen. Pohledem pátrali po opuštěné krajině, zalité měsíčním světlem. Opodál viděli starý komín, poblíž nějaká rozpraskaná prkna trčící z křovin. Ale nikde se nic nehnulo.

Jemně vanul vítr. Cítili ho ve vlasech.

A znovu k nim dolehl hlas, nesený větrem. Ženský pláč. Ale ne, spíš je to jako nářek. Hlas plný hrůzy. Zněl sice slabě, jakoby z dálky, ale přitom měli pocit, že se ozývá někde blízko. Někde mezi těmi zříceninami.

Jay se musel silou rozhodnout, že se nebude bát. Zrovna teď by člověk mohl velice snadno podlehnout panice. “Jsi v pořádku?” zašeptal.

Lila měla oči do široka otevřené a bez přestání pátrala, odkud hlas vychází. Měla v ústech sucho, že nedokázala ani promluvit, a tak jen bratrovi přikývla.

Jay sáhl do tašky pro fotoaparát a sňal z objektivu krytku.

Teď slyšeli ženský hlas úplně jasně.

Zdálo se, že pláče strachy a někoho prosí. Slovům ale nerozuměli.

“Nehýbej se,” varoval Lilu Jay. “Nesmíme to vyplašit.”

Lila na něj vrhla pohled, který nesl jasný vzkaz: “My to nesmíme vyplašit?”

A pak v Jayových očích poznala, že už něco zahlédl. Otočila se, aby se na to podívala také. Chtěla a nechtěla zároveň.

Vypadalo to jako modravý obláček kouře. Vznášel se, plul, okraje měl nejasné a blížil se po cestě směrem k nim. Za chvíli už dokázali poznat, že to k nim někdo běží. Když se přiblížil ještě o trochu, poznali obličej.

Byla to žena v dlouhých modrých šatech, s dlouhými vlasy, které za ní vlály ve větru. Tvář měla staženou strachem. Její tichý, vzdálený hlas se ozýval v jednotlivých zmučených vzdeších. Byla průhledná. Viděli skrze ni.

“Duch!” zašeptala Lila. “Duch Annie Murphyové!”

KAPITOLA TŘETÍ

Jaye nejdřív napadlo, že se asi zbláznil, když uviděl ducha. Pak si ale vzpomněl, že drží v ruce fotoaparát a přiložil hledáček k oku. Zamířil na ženu. CVAK. Přiblížil si ji objektivem a znovu: CVAK! Viděl její tvář a vyděšené oči. Ústa otevřená, jak lapala po dechu. CVAK!

Sklonil aparát a viděl, že duch už je od nich pouhých deset metrů a stále běží. Žena se ohlédla. Jay a Lila rozeznali několik slov: “Ne… prosím… nechte mě jít…”

Náhle zabočila z cesty a běžela mezi troskami jakési vedlejší uličky.

Jay vylezl z džípu. “Honem. Musíme jí pomoci!” Lila vyděšeně zachraptěla: “Pomoci jí? Pomoci jí s čím?”

“Copak to nevidíš? Někdo ji pronásleduje!”

To Lilu přimělo, aby se znovu podívala na cestu. Nebyl tam nějaký ještě děsivější duch než tenhle?

Jay ji popadl za ruku a společně běželi za mlhavým, chvějícím se tvarem mezi zříceninami, kolem kaktusů a hromad prken, přes rumiště, kolem vyplašených ještěrek a keřů.

“Podívej,” zašeptal Jay. “Ona nevrhá žádný stín!”

“Musíme zavolat tátu!”

“Nesmíme ji ztratit z dohledu! Pojď!”

Pronásledovali ji dál, za zříceniny, do kopce, k úpatí skal. Opět se ohlédla přes rameno na… někoho nebo snad něco…, ale rozhodně se nedívala ani na Jaye ani na Lilu.

“Annie!” vykřikl Jay. Bylo to tak nečekané a hlasité, že se Lile málem zastavilo srdce. “Annie Murphyová, zastav se!”

Annie jen vykřikla a běžela ještě rychleji. Doběhla ke skalám a zmizela v nich.

“Kam zaběhla?” vyjekla Lila.

Vyběhli k úpatí skály a našli průrvu, širokou něco přes metr. Jay vytáhl baterku a rozsvítil ji. Lila také.

Vstoupili do otvoru. Kužely světla pátraly nahoru a dolů po příkrých stěnách. Vypadalo to tu jako v jeskyni bez stropu. Těsná cesta, sevřená z obou stran příkrými skalisky. Pokračovali pomalu, ale odhodlaně. Poslouchali, rozhlíželi se. Průrva pokračovala do nitra skal deset metrů, pak dvacet, třicet, čtyřicet…

Jay zkoumal písčitou zem. “Nenechala tu stopy.”

“No, fajn” odpověděla Lila sarkasticky.

Jay se zastavil. “Pst.” Tiše stáli a naslouchali. “Myslím, že jsem ji slyšel.”

Lila tichým, jemným hlasem zavolala: “Annie? Annie, to jsme jen my, Jay a Lila. My ti neublížíme.”

Pomalu se pohnuli kupředu a zabočili za roh. Ocitli se v široké prostoře uprostřed skály. Vypadala jako tři metry široká místnost.

Duch stál uprostřed prostory a díval se na ně. Těžce oddychoval po dlouhém, zoufalém běhu. Měl jen dva rozměry. Jako plochý obraz, promítaný na neviditelné plátno. Obraz se chvěl, jako se v horkém vzduchu chvějí vzdálené objekty. Slyšeli, jak žena dýchá, ale zvuk byl velice slabý, jakoby přicházel odjinud. Tmavě rezavé vlasy jí ve vlnách splývaly na ramena. Měla krásnou tvář.

Tiše stáli, plni údivu. Nenacházeli slov. Ale strach byl pryč. Kupodivu, čekání na ducha je děsilo daleko víc. To, že ho viděli, jim tak strašné nepřipadalo. Když teď stáli tváří v tvář Annie Murphyové - nebo kdokoli to byl - už nebyli ani tak vyděšení, jako spíš zvědaví.

“Annie?” zašeptala konejšivě Lila a vztáhla k ní ruku, jako když se snažíte uklidnit vyděšené zvíře. “Annie, neboj se.”

Jay ucítil nebezpečí, které neviděli. Duch se sice díval jejich směrem, ale ne na ně. Jakoby se dívala někam dál dozadu za ně, na něco nebo někoho jiného. Jay si znovu pomalu přiložil fotoaparát k oku a dělal jeden snímek za druhým, zatímco ženu ujišťoval: “Annie, neboj se. To je jen malý foťáček. Jen si udělám tvůj obrázek…”

Něčeho se lekla, ale Jayův fotoaparát to nebyl. Bylo to něco za nimi. Jay i Lila se ohlédli, ale neviděli nic.

Duch ze sebe vydal výkřik, který zase zazněl jako z dálky. Pak se vyděsila, s hrůzou ve tváři na ně skočila a divoce při tom mávala rukama.

Jay upustil aparát a uskočil, ruce před obličejem. Lila se s výkřikem zhroutila na zem. Neviděli nic než jasně modré záblesky. Pak bílé a znovu modré. Zem se pod nimi chvěla. Cítili, jak se točí v šíleném víru a ze všech stran slyšeli, jak duch Annie Murphyové pláče a prosí: “Ne… ne… ne…”

Všechno ustalo.

Bylo ticho. Země byla klidná, nehýbala se.

Jay zamhouřil oči a rozhlédl se kolem. Malá prostora vytvořená stěnami skal byla najednou plná světla. Točila se mu hlava. Opřel se rukou o stěnu, aby se uklidnil. Lila ležela na písčité zemi. Měla pocit, jako by se zrovna probudila z noční můry. I ona mhouřila oči a divila se, odkud se všechno to světlo bere. Pohlédli vzhůru a nad okrajem skály uviděli modré nebe. Bylo ráno.

“Co se to stalo?” podivila se nahlas, posadila se a ujistila se, že je celá. “Jsi v pořádku?”

Jay tiše stál. Nebyl si jist tím, kde jsou. Změna byla tak nečekaná. Tak rychlá. “Myslím, že ano. Jsem v pořádku.”

“Něco nás muselo omráčit. Už je ráno.”

“Jo.” Jay stále ještě držel v ruce baterku. Dosud svítila. Zhasnul ji. “Kde je foťák?”

Rozhlíželi se kolem, ale nikde po něm nebylo ani stopy.

“Ajajaj,” řekla Lila. “Myslíš, že ho ten duch ukradl?”

“Ale jdi. Asi bychom měli raději najít tátu, ať ví, že jsme v pořádku.”

Jay pomohl sestře vstát a vyrazili úzkou průrvou nazpět. Zvenku uslyšeli slabé zvuky. Dusot koňských kopyt, jakési hlasy, chřestění a vrzání. Snad kola vozů.

“Vsadím se, že nás venku hledají,” hádala Lila.

“Tohle se bude vysvětlovat dost těžko.”

Vyšli ven na čerstvý vzduch a jasné ranní slunce.

Lila popadla Jaye za ruku. Ztuhli.

Pod sebou viděli starý pouštní kaňon, stejný, jako před tím. Poznávali i staré zříceniny: osamělý komín a hromady prken, rozpadající se základy a stopy dávných ulic.

Teď tu ale bylo i něco víc. Nad starými základy stály jakoby průsvitné budovy. Domy s verandami, okny a střechami nad hromadami zborcených prken. Po bývalých ulicích chodili duchové lidí, projížděli tam jezdci na koních a povozy. Děti zaslechly slabý vzdálený ruch města, jež se probouzelo do nového dne. Lidé si povídali, smáli se, volali. Klapala kopyta, vozkové na sebe pokřikovali. Město Bodine tu bylo zpátky, takové, jaké bývalo. Vznášelo se nad rozpadlými zříceninami jako dvakrát exponovaná fotografie.

Jay se podíval na Lilu a ona na něj. Nemuseli si nic říkat. Viděli to oba.

“Je to doopravdy?” zeptala se Lila.

Sotva to dořekla, město začalo nabírat na barvě a zvuk se začal zesilovat. Staré základy a hromady prken zmizely v budovách, jimiž původně bývaly. Staré ulice, ještě před chvílí zarostlé keři a kaktusy byly opět čisté, rozježděné koly povozů a rozdupané kopyty koní. Ani lidé už nebyli duchy, ale skutečnými lidmi jdoucími po své práci. Někteří jeli na opravdových koních a skutečných povozech. Zvuky města - hlasy, koně a vozy, klapot a ruch nabral běžnou intenzitu.

“Možná,” odpověděl Jay. “Pojď, podíváme se blíž.”

Zadržela ho. “Nevím, jestli se mi tam chce.”

Jay vyrazil. “Já prostě musím.”

Obrátila oči v sloup. “Toho budu ještě litovat.”

Kráčeli po svahu dolů k městu s pocitem, že se jim to všechno nejspíš jen zdá.

 

Pro Dr. Coopera a Richarda MacPhersona ještě nebylo ráno, ale půl dvanácté a deset minut. Téměř půlnoc. Jen půlhodinka uplynula od chvíle, kdy odešli Jay s Lilou z kopce pro fotoaparát, ale pro Dr. Coopera už to bylo až dost. “Měli bychom se jít dolů podívat, jestli jsou v pořádku.”

Opustili své místo u hrobu Cyruse Murphyho a zamířili ke zříceninám města.

“Mohla je vyděsit ta gravitační vibrace před chvílí,” řekl Mac. “Ale nemyslím, že by jim to mohlo nějak ublížit.”

“Nebývají tak dlouho pryč.” Dr. Cooper bez přestání pátral pohledem po temném městě. Viděl džíp, opuštěný uprostřed cesty, ale po Jayovi a Lile ani stopy. “Pořád je nevidím.”

“Počkej. Kdo je to tam?”

Dr. Cooper sledoval Macův pohled přes zříceniny ke skalní stěně hned za městem.

Stál tam muž. Byl velký měl na sobě dlouhý černý kabát a kovbojský klobouk stejné barvy. Ten si nevyšel jen tak na procházku. Snažil se jít nenápadně, trochu se hrbil a neustále se pátravě rozhlížel kolem sebe. A měl revolver.

Dr. Cooper se začal obávat nejhoršího. “To ne…”

“To by mohlo být zlé,” řekl Mac. “Možná, že se doslechl, že tu ti hoši viděli ducha a teď se ho snaží ulovit.”

“Zrovna tohle tu teď nepotřebujeme.”

“Zkusíme si s ním promluvit.” Mac zamával a zavolal: “Hej, vy tam! Opatrně s tou zbraní!”

Muž je uviděl a okamžitě k nim zamířil. V běhu kličkoval mezi keři a kaktusy k hlavní cestě a k nim. Když dorazil k džípu na okamžik se zastavil, podezřívavě si vůz prohlédl a pak se podíval na Maca a Dr. Coopera. Měl bradku a dlouhý knír. V měsíčním světle se zableskla šerifská hvězda.

“No nazdar, brácho,” řekl tiše Mac. “Ten chlap si asi myslí, že je Wyat Earp nebo co. Hele, jak vypadá.”

Muž vykřikl: “Stůjte, vy dva!” A vyrazil směrem k nim. Zbraň mířila bezpečně k zemi. Alespoň pro zatím. “Chci si s vámi promluvit!”

Sešli k němu na hlavní cestu. Byl vzrušený. Po běhu těžce dýchal. Na čele měl krůpěje potu. “Neviděli jste tu běžet nějakou ženu?”

Mac se snažil zůstat naprosto klidný. To ten chlapík zjevně nebyl. “Nikoli, pane. A ani bych nečekal, že ji tu někdy uvidíme. Proč nedáte ten revolver pryč…”

“Měla na sobě modré šaty. Má rezavé vlasy. Přece musíte vědět, jak vypadá Annie Murphyová!” Mac si s Dr. Cooperem vyměnili pohled.

Dr. Cooper pokojně promluvil: “Pane, co takhle dát tu zbraň pryč? Přece nemůžete zastřelit ducha.”

To muže jen rozčílilo ještě víc. “Já tu nehoním žádné duchy, vy hlupáci! Hledám uprchlou kriminálnici!”

“A kdo vlastně jste?”

“Copak jste slepí?” Ukázal prstem na hvězdu, aby si ji pořádně všimli; “Jsem Dustin Potter. A náhodou jsem tu šerifem.” Zamával jim revolverem před obličeji. “A kdopak, jestli se smím zeptat, jste vy dva? Nikdy jsem vás tu ještě neviděl.”

“Jsem Dr. Jacob…”

“Co to máte na krku?”

Dr. Cooper se dotkl fotoaparátu, pověšeného na prsou. “To je fotoaparát.”

Šerif odjistil revolver a namířil ho Dr. Cooperovi mezi oči. “Já dobře vím, jak fotoaparát vypadá! Dej to na zem. A pěkně pomalu!” Namířil na Maca. “A ty dej ruce vzhůru. Ať na ně vidím!”

Mac pomalu zvedl ruce a Dr. Cooper si sundal aparát z krku a položil ho na zem.

Šerif se sehnul, aby ho zvedl, ale nepřestával na ně mířit zbraní. “Teď si oba sedněte na zem s rukama vzhůru. Trochu si promluvíme.”

Mac tiše zašeptal: “Asi bychom měli udělat, co říká.”

S rukama nad hlavou si sedli na cestu.

“Kdo jste a co tu děláte?”

“Jsem Dr. Jacob Cooper, biblický archeolog.”

“A já jsem profesor astrofyziky na arizonské univerzitě.”

“A jsme tu…” Dr. Cooper zaváhal. Jak jen měli vysvětlit, co tu vlastně dělají?

Mac se pokusil. “Jsme tu, abychom prověřili gravitační a časové anomálie, jež se v těchto místech projevují.”

Šerif si odkašlal. “Mluvíš jako profesor. Nevíš, proč se tu tak najednou setmělo?”

Učený profesor věděl. “Protože je noc.”

Šerif popadl Maca za límec. “Máš mě za blázna? Měl bych vás oba odvést zpátky do Bodine a šoupnout vás do lapáku!” A procedil ještě mezi zuby: “Kdybych ovšem věděl, kde je.”

“Pane, my jsme přece uprostřed Bodine,” řekl Dr. Cooper.

Šerif se vztekle narovnal a podíval se na ně z výšky. “O čem to mluvíš? Právě jsem z Bodine přišel.”

Mac se pokusil celou věc vysvětlit: “Šerife, hmm, Pottere, Toto je Bodine. Sedíme přímo uprostřed města.”

Viděli, jak odpověď podivného rádoby šerifa vyděsila. Opatrně se začal rozhlížet po kaňonu a pak jim namířil revolver do obličeje. “Radši si to ještě jednou rozmysli a pak mi zkus odpovědět znovu!”

 

Jay s Lilou vešli do města po prašné cestě kolem řady přízemních domků. Děti si tu hrály na ulici, jejich rodiče zdravili své sousedy. Jay ani Lila nemohli uvěřit svým očím. Lidé na ulici, a dokonce i někteří psi si je začali udiveně prohlížet.

Jestli Jay a Lila viděli jen pouhé “přízraky”, pak teď ty “přízraky” viděly je.

“Víš ty co?” řekla Lila. “Tohle místo začíná vypadat zatraceně skutečné.”

“Chovej se přirozeně. Nezírej na ně tak.”

“Hej, hej, děcka!” ozvalo se na ulici.

Běžel k nim vytáhlý chlapík. S každým krokem jeho boty zvedaly malý obláček prachu. Na hnědé kožené věstě byl vidět odznak šerifova zástupce. “Tak to máme potíže dost brzo,” zasténala Lila.

Jenomže on nemluvil jen k nim. Jeho slova byla určena všem dětem na ulici: “Neviděli jste tu někde šerifa?”

Nikdo ho neviděl.

Zástupce doběhl až k Jayovi a Lile. “A co vy?”

Jay s Lilou se na sebe podívali. Na tohle odpovědět dokážou. “Hm, ne,” řekl Jay. “Neviděli jsme ho.”

Zástupce se na ně podíval pozorněji. “Vy jste tu noví?” Jay se nemohl ubránit smíchu, když odpovídal: “Jo, to tedy jsme.”

Muž si je ještě jednou pečlivě prohlédl a odběhl, aby se dál ptal, zda někdo neviděl jeho šerifa.

Lila se podívala na světlou košili a khaki kraťasy, které měla na sobě. “Myslím, že sem moc nezapadneme.”

Jay zauvažoval nad svým tričkem Chicago Bulls a zářivě modrobílými sportovními botami. “No, budeme muset lidem říkat, že jsme zdaleka.”

“Z hodně velké dálky.”

Prošli kolem krásné cihlové budovy, Bodinské veřejné knihovny. Lila vztáhla ruku a dotkla se cihlové zdi, zahřáté sluncem. Cihly byly na omak úplně skutečné.

Došli na hlavní ulici. Byla to ta stejná prašná cesta, na které stál jejich džíp. Teď však byla plná lidí, povozů, koní a pohybu. Firmy právě otevíraly. V bance otevřeli dveře a do města přijížděl vůz s dřevem, tažený párem mul. Na rohu v Bodinské těžební společnosti vytahovali rolety. A o kousek dál se kovář chystal okovat koně.

A pak uviděli něco, z čeho je zamrazilo. Na druhém konci ulice stála šibenice. Houpala se na ní katova oprátka. Na žebříku u šibenice stál nějaký řemeslník a provaz odvazoval. Dva další muži páčidly odlamovali prkna. Jestli tu opravdu šlo o nějakou popravu, tak už bylo po ní.

“Měli tu pověsit Annie Murphyovou,” zašeptla Lila.

Za šibenicí viděli kopec se hřbitovem. Stáli jako zkoprnělí.

“Pozor!” To na ně zakřičel vozka, jehož spřežení se hnalo přímo na ně. Jay s Lilou uskočili z cesty na dřevěný chodník a vůz se prohnal kolem.

“Počkat, mladá dámo!” To se zase ozvala postarší obtloustlá paní v zástěře, stojící ve dveřích obchodu. “Nezapomněla jste si náhodou něco?”

Lila nevěděla, co odpovědět.

Paní se pohoršeně podívala na Jaye. “To necháš svou sestru chodit za bílého dne jen v prádle?” Přísným pohledem si změřila Lilino oblečení. “A kde jsi vůbec něco takového vzala?”

Lila se podívala na své kraťasy. “No, v Outback Outfitters ve Wheatonu.”

“Ve Wheatonu?”

“To je u Chicaga.”

Paní se zasmála. “Napadlo mě, že tady bys je nekoupila. Takže vy jste z východu?”

Jay s Lilou se zasmáli. “Ano, zrovna jsme přijeli do města.”

“No, tady se dámy oblékají trochu cudněji. Počkej.” Paní byla hned zpátky a v ruce držela kartounovou sukni. “Jak se jmenuješ, mladá dámo?”

“Lila Cooperová.”

“Tak, Lilo Cooperová, já jsem Maude Bennettová a za deset centů ti prodám tuhle sukni. A zkus takový obchod udělat někde jinde!”

Lila vykulila oči. “Deset centů?”

“Ale jen dnes.”

Lila sáhla do kapsy a vytáhla desetník. “Beru.”

Jay otevřel ústa, aby něco řekl, ale už bylo pozdě. Lila dala Maude Bennettové peníz do ruky a vzala si od ní sukni. Maude si minci se zájmem prohlížela.

“On je to úplně nový desetník,” snažil se vysvětlit Jay. “Nejspíš se sem ještě nedostaly.”

Maude Bennettová na něj jen mrkla. “Nemám tu brýle.” Vyhodila minci do vzduchu, chytila ji a usmála se. “Desetník jako desetník.” Pak se ně znovu zahleděla a potřásla hlavou. “Co na sobě dnes děcka nenosí…”

Jay nadhodil otázku: “A koho tu pověsili?”

Maude zavrtěla hlavou. “Nikoho. Annie Murphyovou zastřelili dřív, než ji stihli pověsit. Už je po smrti a pohřbená.”

Děti se neubránily vyděšenému výrazu. “Ona je mrtvá?” zeptala se Lila.

“To je dlouhé vyprávění, děti. Na to byste se měly zeptat soudce. Ten ví, co se stalo.” Obrátila se směrem do obchodu a na odchodu ještě přes rameno prohodila: “A podle mě toho ví mnohem víc, než kolik toho říká.”

Děti šly o kousek dál, kde Lilu upoutal nápis na dřevěné ceduli: “Podívej se na tohle, Jayi. Šerif pořádá aukci. Prodává se Murphyho důl a veškeré jeho pozemky.”

“Důl Murphyho?” Jay zkoumal nápis. “Po smrti předchozích majitelů,” v údivu vykulil oči, “Cyruse a Annie Murphyových,… je důl na prodej nejvyšší nabídce. Nabídky v zalepené obálce doručte aukční komisi na soud.”

“Do osmi hodin ráno, osmého června,” Lila zalapala po vzduchu. “1885!” Hleděli jeden na druhého a pak zase na nápis.

“Tak ono se to doopravdy stalo…” řekl nakonec Jay s úzkostí v hlase.

“Vrátili jsme se v čase!”

KAPITOLA ČTVRTÁ

Právě kolem procházel slušně vyhlížející muž v obleku, tedy v obleku z roku 1885, a tak se ho Jay zeptal: “Pane, nemohl byste nám říci, jaké je dnes datum?”

Muž si nejdřív děti prohlédl od hlavy po paty a teprve pak odpověděl. “Je osmého června, samozřejmě.”

“Díky.”

“Rádo se stalo.” Muž pokračoval v cestě, ale ještě se jednou zvědavě ohlédl.

Jay vydechl. “Lilo, asi by sis měla obléknout tu sukni.”

Zabočili do vedlejší uličky, aby nebyli na očích a mohli si všechno trochu promyslet.

Lila si přes kraťasy natáhla sukni. “Jayi, já si myslím, že je to všechno doopravdy.”

“Já taky.”

“Takže máme velký problém.”

Jay svraštil obočí. “V Bodine, tedy v tom, ze kterého jsme zmizeli, je desátého června. Takže se lišíme o dva dny a…”

“A přibližně o sto let.”

“Ale jsme doopravdy v Bodine? Je tohle to původní Bodine, které tu bývalo?”

“A proč tu vůbec je?”

“Proč tu jsme my? Je to všechno jakési divné.”

“Musí to mít něco společného s tou gravitací a zahušťováním časoprostoru, jak o tom mluvil profesor MacPherson.”

Jay přikývl. “Něco jako zakřivení času, svraštění nebo smrštění či co. Ale vzpomínáš si? Stalo se to, když jsme se dostali do kontaktu s Annie Murphyovou.”

Lila pohlédla směrem k východu z uličky. Uvažovala nad šibenicí a tím, co řekla Maude Bennettová. “Jak jsme to ale udělali, Jayi? Annie je mrtvá.”

“Když jsme ji viděli, vypadala dost živě.”

Lila si to promyslela znovu, ale pak zavrtěla hlavou. “Ničemu nerozumím.”

“Tak si pojďme promluvit se soudcem.”

“To myslíš vážně?”

Jay pokrčil rameny. “Maude Bennettová řekla, že on ví, co se Annie Murphyové stalo. Když zjistíme, co přesně se stalo s ní, přijdeme možná i na to, co se přihodilo nám.”

Zvážila to a kývla. “Co tím můžeme ztratit?”

Jay se přiměl, aby vypadal naprosto samozřejmě a vykročil z uličky. “Lilo, tak pojď.”

Loudala se za ním a prohlížela si novou sukni. “Mám sukni se srnkami. Vypadám v tom jako kašpar.”

“Ale jsi alespoň slušně oblečená,” zašklebil se Jay.

Zamračila se něj. “To jsi mi moc nepomohl.”

Nemohla jinak a tak se k němu na chodníku připojila a společně se rozhlíželi po ulici. Jak vlastně mají toho soudce najít? Někde tu přece musí soud být, jen není vidět.

Kolem procházel horník se šedivými vousy a sedlovou taškou přes rameno. Jay se ho zeptal: “Promiňte, pane, kde bych tu našel soudce?”

“Soudce Crackerbyho?” Horník se sípavě rozesmál. “Támhle,” ukázal prstem přes ulici. “V Crackerbyho penzionu. Má teď ale trochu práci. Paní Crackerbyová má prý zase jeden ze svých záchvatů.” Zasmál se vlastnímu vtipu a šel dál.

Vyrazili napříč přes prašnou cestu, ale tentokrát už se pečlivě rozhlédli a dali si pozor na projíždějící povozy.

Crackerbyho penzion byl jednopatrový viktoriánský dům přímo naproti obchodu. Měl širokou verandu a pěkné bílé roubení. Vepředu visel malý nápis se jmény majitelů: Amos a Beulah Crackerbyovi. Dveře byly otevřené a vypadalo to, že uvnitř je nějak rušno. Dvě starší dámy s vlasy vyčesanými do výšky vyšly ze dveří a zdálo se, že jsou zcela zabrány do tlumeného rozhovoru. Když procházely po chodníku kolem Jaye a Lily, podařilo se dětem zaslechnout pár slov: “…ona že něco viděla? Ta toho vidí až moc a v tom to je. Já bych Annie Murphyovou nepoznala mrtvou ani živou.”

Lila zašeptala: “Zdá se, že tu o ní mluví každý.”

Přišli ke vchodu a uviděli, že v krásně vymalovaném salonu je několik lidí. Silná žena s vlasy v drdolu, služka, zahradník, který ani neodložil motyku, a jemný, bělovlasý lékař se stetoskopem na krku. Shlukli se kolem velkého křesla, brebentili a zmateně pobíhali kolem buclaté ženy, která zjevně omdlévala.

“Potřebuje vzduch!”

“Dejte jí vodu!”

“Udělejte mi místo, abych mohl pracovat, prosím.”

“Já ji viděla!” lapala buclatá žena po vzduchu. “Byla stejně opravdová jako kdokoli z vás! Byla to Annie!”

“Beulah, už té hlouposti bylo dost!” vložil se do věci muž stojící za křeslem. Na temeni měl sice pleš, ale po stranách hlavy dlouhé bílé vlasy a na sobě pěkný černý oblek a vestu se zlatým řetízkem visícím od hodinek v kapse.

To musí být ten soudce, pomyslely si děti.

“Ale pane soudce,” řekla žena s drdolem, “Clyde ji viděl také. Běžela po ulici jako nějaká divoženka.”

“To je naprostý nesmysl!”

“A tak koho tedy šerif honil, když to nebyla Annie Murphyová?” zeptal se zahradník s motykou. “Já viděl, jak tudy prolítla jako obláček kouře a pak jsem viděl šerifa, jak ji honí! Přece nemůžete tvrdit, že se tu nic neděje!”

Soudci zrudla tvář. “Ne, Clyde, ale můžu ti říct, abys šel po své práci nebo máš padáka!”

Zahradník jen mávl rukou, otočil se a odcházel. “Dobrá, dobrá. Neposlouchejte mě. Já jsem jenom zahradník.” Vyšel ven kolem Jaye a Lily, kteří nakukovali dovnitř.

Soudci ještě zbylo dost vzteku i pro služku. “A to platí i pro tebe! Běž pracovat, když už tě za to platím!”

Zmizela pryč i s péřovou prachovkou.

“No,” řekl doktor a smotával si stetoskop, “je naprosto v pořádku. Má tak silné srdce, že nás přežije všechny.”

“Tak to je dobře,” řekla žena s drdolem. “A neměj strach Beulah. Šerif Potter se tomu dostane na kloub. Popadne tu Annie Murphyovou za pačesy a dovleče ji sem zpátky.”

“Ne!” vykřikla paní Crackerbyová. “Nechci toho ducha zpátky do domu! A ona je duch. Jak chce šerif chytit ducha za pačesy?” Podívala se na doktora.

Ten jen zavrtěl hlavou. “Mě se neptejte. Já se starám jen o živé.” Zvedl svou lékařskou tašku a odešel.

“Beulah,” řekl soudce a snažil se, aby jeho hlas zněl příjemněji než před chvílí. “Nevíš přece, jestli to byl duch.”

“Viděla jsem skrze ni, Amosi!” namítla.

“Beulah…”

“Byla nahoře v tom starém pokoji, kde žila s Cyrusem. Stála tam a dívala se z okna.”

Žena s drdolem uvažovala nahlas: “Jestli se vrátila, tak to musí být kvůli spravedlnosti. Kvůli pomstě!”

Paní Crackerbyová vyjekla hrůzou.

“Eloiso!” okřikl ji soudce, “nemáš náhodou něco péct?”

“Když se duchové vracejí, tak to bývá kvůli pomstě.”

“My tu žádného ducha nemáme!” trval soudce na svém. “A budu ti vděčný, když se vrátíš zpátky do kuchyně a přestaneš Beulah zatěžovat takovými nesmysly!”

“Měla dlouhé modré šaty a rezavé vlasy?” Jay to ze sebe vyhrkl tak nečekaně, až se Lila lekla.

Ticho. Všichni se obrátili k mladým vetřelcům.

Paní Crackerbyová odpověděla trochu jasnějším hlasem: “Proč… no, ano, měla.”

Lila přišla s další otázkou: “A byla jakoby plochá, jako obraz, a tak trochu se vlnila a vznášela ve vzduchu?”

Paní Crackerbyová se podívala na svého manžela. “Vidíš, Amosi? Nejsem blázen. Oni ji viděli také!”

“Všichni svatí, stůjte při nás!” vyjekla Eloise.

Soudce zbrunátněl ještě víc. “Kdo jste, děti, a co děláte v mém domě?”

“Děláme takový malý výzkum ohledně případu Annie Murphyové a řekli nám, že vy byste nám k tomu mohl něco povědět.”

“Jste soudce Crackerby?” zeptala se Lila.

Soudce svraštil své husté obočí. “Ještě jsem vás tu nikdy neviděl.”

“No… jsme tu noví…”, pokusil se vysvětlit Jay.

“Ale viděli jsme Annie Murphyovou,” ozvala se Lila. “A snažíme se zjistit, kam zmizela.”

Prásk! Soudce vzteky uhodil do opěradla židle. “Tak už toho bylo dost! Měl bych vás oba přehnout přes koleno…

Země pod nohama se jim zavlnila - nebo se jim to jen zdálo?”

Soudce obešel křeslo s vycházkovou holí v ruce a říkal něco o tom, že do nich natluče trochu zdravého rozumu.

Najednou však začal blednout. Celá místnost začala blednout. Soudce, paní Crackerbyová, Eloise, nábytek, dům - všechno začalo být najednou průsvitné jako duch.

Paní Crackerbyová vykřikla a hleděla na ně velkýma vyděšenýma očima. “DUCHOVÉ! Další duchové!” Byla úplně průhledná a její hlas zněl jako z velké dálky.

Soudce přišel se svou holí až k nim, připraven jim napráskat. Celý dům teď byl jakoby řídký a podlaha už je neudržela. Jay s Lilou se jí propadli, jako by to byla voda. Projeli podlahou a dopadli na břicho na pevnou zem pod domem. Soudce po nich švihl holí, ale ta jimi projela a oni to skoro ani necítili.

Utíkali - nebo spíše, snažili se utíkat. Prodírali se perským kobercem a malým stolkem, jakoby běželi po prsa ve vodě. Paní Crackerbyová ječela, Eloise bědovala a soudce Crackerby se je stále snažil udeřit svou holí.

Tak takhle se cítí kočka, když ji někdo honí, pomyslela si Lila. Koberec měla pár centimetrů pod bradou. Sukně, kterou si před chvílí koupila, mizela stejně jako všechno ostatní a ona z ní přímo vyběhla.

Ajajaj. Soudce se dostal mezi ně a dveře a čekal tam na ně i se svou holí. Jay prudce zabočil doprava a Lila za ním. Proběhli pohovkou a zdí ven. Kolem keřů pryč. Zem v přední zahrádce jim sahala po kotníky, dokud se nedostali až na ulici. Pak zmizela a oni viděli, že se v běhu boří do hlíny, která by tu měla být v téhle úrovni až o sto let později a sahala o několik centimetrů výš. Běželi jako o život. Na ulici potkali několik dalších duchů, kteří, když si jich všimli, s výkřikem hrůzy uskakovali stranou.

Celé město vypadalo najednou jako duch. Skrze průhledné staleté stěny domů opět viděli dnešní zříceniny. Běželi po kamenech a kolem keřů, které tu rostou dnes. A současně se vyhýbali budovám a lidem, kteří tu byli před sto lety. Všechno to bylo naprosto zmatené.

 

Dr. Cooper a Mac seděli na zemi s rukama nad hlavou a už se jim začínalo zdát, že jim asi ruce upadnou. Snažili se s tím potřeštěným pistolníkem, co si myslel, že je šerifem z divokého západu, nějak dohodnout.

“Poslyšte,” řekl dr. Cooper, “zkusím vám to vysvětlit ještě jednou. Můžu dát ruce dolů?”

Šerif neposlouchal. Rozhlížel se s očima doširoka otevřenýma na všechny strany, jakoby měl vidění.

“Šerife?”

“To je… to je Bodine!” vydechl. “Bodine je tady! Jako přelud! Vidím skrz ně!”

Dr. Cooper a Mac byli zmateni rovněž. Oni totiž viděli skrze šerifa.

Pak si všimli, že šerif nedává pozor a dívá se jinam. Využili toho a vrhli se na něj.

Prolétli skrze něj a přistáli na silnici na druhé straně. Vyškrábali se zase na nohy.

Šerif si všiml, že jsou na opačné straně a vyděšeně se obrátil. Pokusil se na ně namířit revolver, ale nedokázal to. Zbraň mu vypadla z ruky.

Mac ji chtěl chytit, ale jeho ruka sevřela jen prázdný vzduch a revolver dopadl na zem a ponořil se do ní, takže bylo vidět jen část bubínku.

Dr. Cooper zkusil chvatem z juda šerifa srazit na zem, ale prohmátl jeho tělem, jakoby bylo jen obláčkem kouře. Šerif vyrazil s pěstí proti němu, ale i jeho ruka naprázdno prolétla Cooperovým tělem.

To jim oběma stačilo, aby přestali. Stáli a navzájem na sebe hleděli.

“Ty jsi duch!” vykřikl šerif a těkal pohledem po Dr. Cooperovi.

“Ty taky,” odpověděl Dr. Cooper a prohlížel si muže před sebou.

“Vidím skrz tebe!”

Dr. Cooper přikývl. “To já taky.”

Po několika neúspěšných pokusech se konečně Macovi podařilo zvednout ze země revolver. “Jaku, koukni na to.” Mac s pistolí a zažongloval s ní, jak mu klouzala z ruky. Vypadla mu z levé ruky, dopadla do pravé, projela jí a znovu spadla na levou, kterou pohotově nastavil.

“Co se to…?”

“Hmota, která existuje v prostoru, ale není vymezená časem,” zamumlal Mac sám pro sebe. “Není ani tady, ani tam, ale kdesi uprostřed.”

Najednou zbraň dopadla Macovi do dlaně a zůstala tam. Zase byla pevná.

Šerif také. S hrůzou se rozhlédl. “Město! Je pryč!”

“A teď… jsme naplno v současnosti!” Mac se zblízka zahleděl na šerifa a potom se ho s tichým: “Smím…?” dotkl. “Ano. Prostorově v současnosti, ale rozměrově v minulosti…”

“Co tím myslíš, Macu?” zeptal se Dr. Cooper.

Mac váhal s odpovědí. Místo toho se zeptal sám: “Šerife, mrzí mě ten zmatek, který tu všichni prožíváme, ale s vaší pomocí bychom to mohli vyřešit.”

Šerif se podíval na svůj revolver v Macově ruce. “Myslím, že už vás poslouchám, profesore.”

“Mohl byste nám ukázat, kde jste byl, když se tak… setmělo?”

Šerif ukázal prstem. “Tam nahoře ve skalách. Je tam taková průrva. Honil jsem Annie Murphyovou.”

“Mohl byste nám to ukázat?”

Šerif je dovedl troskami Bodine až k úpatí skalní stěny, kde ukázal na úzký otvor.

Dr. Cooper si okamžitě všiml stop svých dětí. “Jay a Lila tady byli.”

“Kdo?” zeptal se šerif.

“Mé děti, chlapec a děvče. Je jim čtrnáct a třináct let.”

Šerif zavrtěl hlavou. “Žádné děti jsem tu neviděl. Jen Annie Murphyovou.”

Dr. Cooper a Mac rozsvítili své baterky. To šerifa překvapilo. “Jak to funguje? To tam někde máte petrolej?”

Mac se to pokusil vysvětlit. “Chemickou reakcí tam v monočláncích vzniká elektrická energie…” Ale viděl, že šerif stejně nic nechápe. “Ale to vám vysvětlím později.”

“Pojďme,” řekl Dr. Cooper. “Podíváme se tam.”

Vklouzli do nitra skály. Kužely světla pátrali kolem sebe, dokud nedošli do úzké prostory asi třicet metrů hluboko.

“Tady jsem ji viděl naposled,” řekl šerif. “Stála zrovna tady. Zkusil jsem ji chytit, ale najednou byla tma a ona byla pryč. A město taky. A místo toho jste tu byli vy dva.”

“Vaše stopy vedou ven, ale ne dovnitř,” upozornil Mac.

Dr. Cooper si všiml, že v koutě něco leží na zemi. Sehnul se, aby to zvedl. Byl to jeho fotoaparát. Ten, pro který poslal Jaye s Lilou. “Takže tu skutečně byli.” Posvítil kolem, jestli tu není ještě nějaká jiná chodba, kterou mohli zmizet. Jiný východ tu nebyl. Prohlédl si aparát. “Něco je tam nafocené. Jestli děcka fotila, co viděla…”

“Ve městě je firma, která dělá fotky do hodiny,” řekl Mac.

“Macu?” Dr. Cooper se podíval Richardu MacPhersonovi zpříma do očí. “Víš, kde jsou mé děti?”

Mac se obrátil k šerifovi: “Šerife, můžete mi říci, jaké je dnes datum?”

“Osmého června 1885,” odpověděl šerif.

Mac pokýval hlavou. “No, tak myslím, že vím, kde jsou.”

KAPITOLA PÁTÁ

Zástupce šerifa, Erskine Hatch, se vrátil do Crackerbyho penziónu, aniž svého šéfa našel. “Není po něm ani stopy. Našel jsem jen jeho stopy. Vedly k té staré trhlině v západní skále. Vedly dovnitř a pak… no, prostě vedly jen tam. Pak zmizely.”

Paní Crackerbyová jen zalapala po dechu. “Co když ho Annie vzala sebou do pekla?”

“To těžko,” odsekl soudce Crackerby.

“Našel jsem tam ale dvoje jiné stopy, které zase vedly ven,” dodal zástupce. “Byly menší. Možná tam byly nějaké děti.”

Soudce zbledl, jak se mu v hlavě roztočila všechna kolečka. “Dvě děti říkáš?” Sebral ze stolu kartounovou sukni a podal ji Hatchovi. “Nějaké dvě děti tu byly zrovna před chvílí a to děvče mělo na sobě tohle.”

Hatch hleděl na sukni. “A proč ji nemá na sobě teď?”

Soudce si vyměnil krátký, vědoucí pohled se svou ženou, která ještě pořád seděla, celá bílá, v křesle. “Spadla jí, když utíkala pryč.”

“Utíkala pryč?”

“Jsou tu cizí, Hatchi, a zkouší na nás jakési triky. Chci, abys je našel a přivedl mi je sem zpátky. Ten kluk měří tak metr šedesát a to děvče je trochu menší. Oba jsou blonďáci. Jsou to takoví divně oblečení puberťáci.”

Teď se Hatchovi rozsvítilo. “Ten kluk měl na sobě tričko s reklamou na nějakou dobytkářskou firmu z Chicaga?”

Soudce povytáhl obočí. “Takže tys je viděl?”

Hatch přikývl. “Venku na ulici. Říkali, že jsou ve městě noví.”

Soudce se zachechtal. “Myslím, že mají vysvětlení pro všechnu tu duchařinu. A já to z nich dostanu.”

Hatch si zkoumavě prohlížel sukni. “Hm. Ale je na tom značka z obchodu v Bodine.”

“Je kradená, to je jasné.”

“Podívám se na to.”

“Najdi ta děcka!” Soudce měl najednou z očí jen úzké vzteklé škvírky. “A přived mi je sem!”

 

Dětem se podařilo nepozorovaně vyklouznout z města. Teď se přikrčení plížili nahoru na kopec ke hřbitovu. Tam, kde naposledy viděly otce.

“Oj!” Lila si vytáhla kaktusový trn z ruky. “Myslím, že už zase máme tělo.”

Jay opatrně zvedl hlavu, aby se podíval na město pod nimi. “Ano, město je tu taky naplno. Myslím, že jsme zase v minulosti, tak jako před tím.”

“Co se to s námi děje?”

“Nejspíš se potácíme mezi minulostí a přítomností vždycky, když se poruší gravitace.”

“Proč ale nemůžeme zůstat v přítomnosti, kam patříme?”

“To právě musíme zjistit.”

Dál se přihrbeně plížili, až dokud je před městem nechránil hřeben kopce. Pak se narovnali. Teď už si byli jistí, že je nikdo neuvidí. Hřbitov byl v daleko lepším stavu. Náhrobní kameny byly nové a hlavně - dosud stály. Na některých hrobech dokonce byly i květiny.

“Tady je to,” řekla Lila.

Našla hrob Cyruse Murphyho. Byl čerstvý, rov byl navršen nedávno.

“Ale to ne…” řekl Jay.

Vedle Cyrusova hrobu byl druhý, ještě novější. Hrob Annie Murphyové.

“Takže ona je mrtvá,” řekla lila, “Jakto, že jsme ji tedy viděli?”

Jay jen zmateně zavrtěl hlavou. “Asi je to tím zmatkem v čase. Všechno je to popletené. Ale jedno nechápu…” Hleděl na hrob Annie.

“Co?”

“Proč v minulosti tu ten hrob je a v přítomnosti ne?”

“Třeba se jen posunul ten kámen.”

“Možná.”

Podívali se na skály na jihu. Už věděli, kde hledat obraz plačící ženy, jenže…

“Vidíš ji?” zeptala se Lila.

Jay zašilhal, zavřel jedno oko a pokusil se najít známá místa. Obraz tam ale nebyl. “Kdyby to byl přírodní útvar, tak by tam byl pořád.”

“Takže ho někdo vytesal.”

“Což znamená, že to ten někdo zatím neudělal.”

Lila si vzpomněla: “Profesor MacPherson říkal, že Annie byla sochařka. Mohla by to udělat ona…”

“Jenže teď to tam ještě není a ona je mrtvá.”

Lila posmutněla. “Vlastně jo…”

Jay se na chvíli zamyslel. “Ale co když - jen to tak zkouším - co když není mrtvá? Tedy paní Crackerbyová ji viděla. I ten zahradník. Mysleli si, že je to duch. Ale jak jsme sami zjistili, když se děje ta věc s časem, tak jsme se pohybovali mezi minulostí a přítomností. A všechno vypadalo jako duch.”

Lila přikývla a v duchu to probírala ze všech stran. “A my určitě připadáme jako duchové zase jim. Paní Crackerbyovou jsme pěkně vyděsili.”

“Takže to funguje na obě strany.”

“Jenomže my víme, že nejsme žádní duchové. Kdybychom byli opravdu mrtví, byli bychom zrovna teď u Pána Boha a netrčeli bychom v minulosti a nedumali nad tím, co se vlastně stalo.”

“Co z toho plyne pro Annie Murphyovou? Když jsme ji viděli, vypadala jako duch. A zrovna tak musela připadat i ostatním. Ale kvůli tomu ještě nemusí být mrtvá. Třeba je naživu a potácí se v čase sem a tam zrovna jako my.”

Lile se rozjasnily oči. “A třeba nás do toho zatáhla ona. Všechno to přece začalo, když jsme se s ní potkali.” Pak ale posmutněla. “Tak proč je tu její hrob?”

“Řekl bych, že nám v té skládačce pár kousků chybí a my je musíme najít.” Jay už začínal plánovat. “Co to paní Crackerbyová řekla? Něco o tom, že Annie byla v nějakém svém bývalém pokoji?”

“Že byla nahoře v pokoji, kde bydlela s Cyrusem a dívala se z okna.” Luskla prsty. “A vzpomínáš na to, co řekl profesor MacPherson? Že Annie zastřelila svého manžela v ložnici penziónu!”

“Tak na to se musíme podívat.”

Crackerbyho penzión měl zadní vchod do druhé haly. Dveře se nezamykaly, aby měli hosté pohodlí, když přicházeli nebo odcházeli a děti si všechno velice dobře načasovaly. Slyšeli, jak Eloise něco dělá v kuchyni a Crackerbyovi si povídají v jiné místnosti někde vedle. Nikdo je nemohl vidět, jak proklouzli dovnitř a na zadní schodiště.

Nahoře se ocitli v dlouhé, dřevem krásně vykládané chodbě s tlustým kobercem, který výtečně tlumil jejich kroky. Háček ale byl v tom, jak teď najít pokoj, který měl pronajatý Cyrus s Annie. První dveře, které otevřeli, vedly do komory. Druhé byly zamčené a třetí také. Čtvrté byly dokořán a tak tam opatrně nahlédli.

Byl to prostorný, vzdušný pokoj s velkou postelí s nebesy a závěsy na okně. V rohu stál krásný prádelník s nohama vyřezávanýma do tvaru zvířecích pařátů. Lila vydechla úžasem. Ale teprve věc, která stála na něm, je přiměla k tomu, aby vstoupili dovnitř pokoje.

Byla to dřevěná soška starého horníka v klobouku, který kouřil dýmku a seděl na soudku střelného prachu. Ze sošky vyzařoval smysl pro legraci. Zároveň v ní byla taková umělecká síla, že se Jay s Lilou na chvíli zastavili a tiše ji obdivovali. Neodvažovali se jí dotknout.

Nakonec však, s největší opatrností a úctou Jay sošku otočil, pak zvedl a hledal signaturu umělce. Nakonec našel na spodku sošky hrubě vyryto: A. Murphyová, 18.4.1885.

V místnosti byly i další sošky. Všechny stejně krásné. Kovboj na vzpínajícím se koni, matka s dcerou, nastrojené do kostela, a busta…

“To je Cyrus!” vykřikla Lila, když poznala tvář ze staré fotografie.

“Tak je to ono. Tohle byl jejich pokoj. Paní Crackerbyová tu asi všechno nechala tak, jak to bylo.”

“Možná, kvůli pocitu viny,” uvažovala Lila. “Chce usmířit ducha Annie.” Podrobně studovala portrét Cyruse Murphyho, stopy nástrojů, techniku práce. “Co myslíš, Jayi? Poznáváš ten styl?”

Přikývl. “Annie udělala ten obraz na skále. Určitě to byla ona.” Pak se ale zamračil. “Jenže jak?”

“Musí to mít něco společného s tím, že je duch.” Navrhla Lila.

Jayovi se najednou začaly podlamovat nohy. “Ach, opatrně…”

“Á, co je to?”

Oba věděli, co se děje. Gravitace byla zase nestabilní.

A oni jsou v prvním patře!

“Rychle odtud!” vykřikl Jay a vyrazili ke dveřím.

Pozdě. Nohy jim prolétly rozestupující se podlahou a oni propadli do místnosti o patro níž. Snesli se pomalu, jako listy ze stromu.

Naneštěstí byla dole pracovna soudce Crackerbyho. A Crackerbyovi v ní právě byli. Stáli u okna k místnosti obráceni zády a tlumeně spolu o něčem hovořili, když se Jay snesl ze stropu. Viděl, že dopadne přímo doprostřed soudcova stolu, což se asi těžko mohlo stát bez hluku.

Nakonec se nebylo čeho bát. Dal ruce dopředu, aby zmírnil pád, ty však projely skrze soudcovy papíry. Dopadl na břicho přímo na stůl, ale tím se jeho pád nezastavil. Když konečně přestal padat, stál na pevné, tedy dnešní, zemi. Ta se ale trochu změnila. Trosky domu zjevně vyplnily prostor pod podlahou. Jay se teď nemohl ukrýt. Stál jen pár centimetrů hluboko, jen tak tak schovaný pod stolem.

“Ona se vrátila, Amosi!” říkala právě paní Crackerbyová. “Vrátila se, aby nás pronásledovala, protože ví, co jsme udělali!”

Kde je Lila? Jay vystrčil hlavu skrze stůl, aby se rozhlédl.

Ale ne! Tam je. Hlavu má na pohovce, bradu na polštáři a oči upřené na Crackerbyovy. Jay skrze mlhavou pohovku viděl, že tělo má uvnitř.

Lila zahlédla Jayovu hlavu, vykukující ze stolu a bez hlasu řekla: “Jsem v pořádku.” Cítila, že gravitace se ještě neuklidnila.

Zdálo se, že to cítí i paní Crackerbyová. “Ach…” povzdechla si žena s rukou na čele. “Stále se mi točí hlava.”

Odvrátila se od okna. Lila schovala hlavu do pohovky jako když se želva zatáhne do krunýře.

“Není divu, když si to tak bereš,” řekl soudce, když se posadil za stůl a natáhl si pod něj nohy. Málem se dotkly Jayova nosu. “Je na čase, aby ses začala ovládat, než všechno pokazíš!”

Paní Crackerbyová se usadila na pohovce. Polštáře se pod její vahou prohnuly a odhalily Lilinu hlavu, která teď vykoukla těsně vedle majestátního pozadí paní Crackerbyové. Lila se kroutila a ohýbala a snažila se znovu se ukrýt.

“Dívala se přes ulici, Amosi!” pokračovala paní Crackerbyová. “Dívala se na střechu obchodu. Přišla na to!”

Soudce se prohrábl papíry na stole. “Ta už na nic nepřijde! Já ji dostanu dřív!”

“Ale i kdybys ji našel, co můžeš dělat?”

Cosi zabrblal a pak zavrčel: “Moc se ptáš!”

V tom si Lila všimla, že z boku soudcova stolu trčí Jayova noha. JAYI, JAYI! Schovej tu nohu, křičela v duchu.

“Tak alespoň víš, že nejsem blázen! Duchy těch dvou dětí jsi viděl na vlastní oči!”

Soudce vzhlédl od svých novin právě ve chvíli, když se Lile konečně podařilo vmáčknout hlavu dolů. “To nebyli žádní duchové, Beulah! Byli to jen podvodníci a ještě nám pěkně vysvětlí, jak se jim daří vzbuzovat takový dojem!”

Hlas paní Crackerbyové začal nabírat vyděšený tón. “A třeba má Eloise pravdu. Možná že jejich duchové hledají spravedlnost.”

Soudce praštil novinami o stůl. “Beulah, ty ani nevíš, jak hloupě mluvíš. Ty si snad ani neuvědomuješ, kam tě ta tvá hysterie přivede. Před chvíli se tu stavil John s Irmou…”

“Opravdu?”

“A já jim řekl, že nejsi v takovém stavu, abys mohla přijímat návštěvy.”

“Amosi!”

“Oni se už ale ve městě dověděli o těch duchařských povídačkách a teď vidí duchy za každým kamenem, který spadne ze skal někde poblíž jejich domu. Ach jo! Za každý sesun půdy teď mohou duchové. Za všechno!”

“A co Billingovi? Ti přece viděli…”

“Ti si leda tak myslí, že něco viděli. To je všechno!”

“Amosi, oni viděli, jak se Cyrus a Annie dívali přímo na ně z té skály nad místem, kde si Murphyovi stavěli chatu.”

“Nesmysl!”

“Je to její způsob, jak nám dává najevo, že nás pozoruje! Sleduje nás a poslouchá všechno, co říkáme!” Paní Crackerbyová teď přešla do tichého šeptání: “I teď tu s námi mohou být duchové, kteří poslouchají každé naše slovo!”

“Tak to nejsi moc daleko od pravdy,” pomyslela si Lila.

“Já se zastrašit nenechám,” řekl soudce. “Aukce je dnes v osm a my se jí zúčastníme, duchové neduchové, šerif nešerif.”

Lila vyjekla. Něco ji chytlo.

“Co to bylo?” zašeptala paní Crackerbyová.

“Co bylo co?” zeptal se soudce.

Lila si všimla, že ji drží její bratr. Bezhlasně se zeptala: “Jak jsi to…?”

Naznačil jí, že má jít za ním. Vyklouzli z místnosti skrze stěnu za pohovkou do sousední chodby.

“Jak jsi to dokázal, že si tě nevšimli?” zeptala se Lila tlumeným šepotem.

“Nejdřív jsem se vyplazil ven z pokoje a pak jsem to oběhl,” odpověděl. “Pospěšme si, než budeme mít zase pevnou podobu a zůstaneme tu v pasti.”

Opatrně, aby je nikdo neviděl, vyběhli z penzionu ven. Bodine dnes určitě nepotřebovalo další setkání s duchy.

“Takže teď vidíme jak přítomnost, tak i minulost,” řekl Jay, když spěchali po zadních cestičkách a podél plotů. “Třeba se nám povede zahlédnout tátu a dáme mu znamení, co se tu děje.”

Nevěděli sice přesně, kde hledat, ale rozhodli se, že otce najdou, i kdyby měli prohledat celý kaňon.

 

V současnosti se začal blížit úsvit. Dr. Cooper, Richard MacPherson a šerif Dustin Potter se právě vrátili z neúspěšného pátrání v kaňonu. Usadili se v džípu poblíž jižního konce zřícenin a snažili se vymyslet, co dělat teď. Cooper a Mac byli na pokraji vyčerpání. Šerif byl ještě stále v šoku a naprosto zmaten.

“Není po nich ani stopy,” řekl nervózně Dr. Cooper. “Možná že opravdu jsou v minulosti.”

“Nevíme to jistě,” odpověděl Mac. “Jen to tak odhaduji na časový vír a zatím ti nedokážu říci, jak to vlastně funguje, ani co to vyvolává. Ani kde k tomu dochází. Šerif a děti se s tím zjevně setkali vzadu v té skále. Jenomže už to tam není.”

“Nicméně si myslíš, že do toho děti padly.”

“Začíná to tak vypadat. Děti se mohly s tím vírem setkat ve stejné chvíli jako šerif a všichni do toho padli zároveň a…” Najednou ztuhl a zíral na zříceniny. Popadl Coopera za ruku. “Podívej se, Jaku!”

Dr. Cooper pohlédl stejným směrem.

Jejich směrem se blížily dva mlhavé stíny. Vznášely se a pluly skrze trosky jako proužky kouře.

Dr. Cooper se postavil v džípu. “To jsou oni!” Zamával jim, vyskočil z auta a znovu zamával. “Jayi, Lilo, vidíte nás?”

“Když my vidíme je, oni by měli vidět nás,” odhadl Mac.

Obě mlhavé postavy vzrušeně mávaly v odpověď a rozběhly se k nim.

Dr. Cooper jim vyrazil naproti, ale Mac ho zadržel. “Jaku, ne!”

Dr. Cooper se mu téměř vytrhl. “Proč? Co je na tom zlého?”

“Jestli se jich pokusíš dotknout, můžeš narušit časový mezistupeň a mohl bys o ně přijít navždycky. Anebo by tě to mohlo vtáhnout také.”

Dr. Cooper zoufale toužil dotknout se svých dětí. Znovu je obejmout. “To nemůžeš myslet vážně.”

“Nevíme, jak to všechno vůbec funguje!” trval Mac na svém.

Dr. Cooper tedy zůstal stát a nechal děti, aby přišly samy. Bylo to hrozné. Zdálo se, jako by se chvíli pohybovaly pomalu, pak rychle a zase pomalu. Rozplývaly se a znovu zviditelňovaly, na okamžik vypadaly úplně normálně, aby za pár vteřin takřka mizely, jak byly průhledné.

“Město!” vykřikl šerif a jeho hlas zněl podivně vzdáleně. “Znovu je vidím!” A pak vykřikl znovu, jako kdyby někam padal.

Mac se ohlédl přes rameno a uviděl šerifa, jak sedí až do pasu skrytý uvnitř cesty. Jakoby štěrk a hlína byly tekuté. Byl průhledný stejně jako děti. Naprosto zmatený se vyděšeně rozhlížel na všechny strany.

“Bodine!” vykřikoval, “Bodine! Vrátilo se!”

Mac znovu pohlédl na děti. Nebyly od svého otce dál než tři metry, ale Dr. Cooper jim posunky naznačoval, aby se dál už nepřibližovaly.

Cooper viděl, jak pohybují rty, ale hlas byl tak slabý a zastřený, že jim nerozuměl. Rychle jim rukou naznačil, že je všechno OK a zřetelně, aby mohly odezírat ze rtů, se jich zeptal: “Jste v pořádku?”

Viděl z nich sice jen rozplývající se obraz, ale přesto poznal, že souhlasně přikyvují. Jay začal signalizovat morseovkou. Prstem naznačoval tečky a čárky. Jsme v minulosti. Je osmého června 1885.

“Jak jste se tam dostali?” signalizoval otec.

Jay odpověděl: “Běželi jsme za Annie Murphyovou”. Lila ukázala na skálu na západě.

Dr. Cooper přikývl. Pochopil. “Stopovali jsme vás až tam. Našli jsme fotoaparát.”

Jay vzrušeně přikývl. “Fotili jsme Annii.”

“Co se stalo?”

Děti se najednou zadívaly někam za otce. Něco tam uviděly. Ve tvářích se jim zračil úlek.

Byly pryč. V jediném okamžiku. A najednou tu nebylo nic než ranní šedivé světlo v prázdném kaňonu a kolem jen zříceniny.

“Jayi! Lilo!” vykřikl Dr. Cooper. Srdce se mu zastavilo. “Jste tu? Slyšíte mě?”

Cooper se obrátil Za nimi stál tam šerif, znovu normální, a hleděl na místo, kde byly před okamžikem děti.

“To byly moje děti,” řekl Dr. Cooper.

“Byly to jediné, co tu vypadalo normálně,” odpověděl šerif.

Mac vykročil dopředu. “Vy jste je viděl… celé? Neprůhledné?”

Šerif zklamaně přisvědčil. “Viděl jsem je dobře. Viděl jsem i Bodine. Jenomže město se pak zase začalo rozplývat. A vy taky.” Zoufale popadl Maca za rameno. “Profesore, jestli víte, co se tu děje, mohl byste mi to vysvětlit?”

 

Jay tak toužil uvidět otce znovu, že ho Lila musela chytit za ruku a odtáhnout do úkrytu u nedaleké stodoly.

“Nech mě, ať mu mohu dát znamení!” vykřikl Jay. “Třeba nás ještě vidí!”

“Jayi, musíme se rychle schovat,” připomněla mu Lila a postrčila ho ke dveřím do stodoly. “Zase jsme vidět!”

Jay padl na dveře stodoly a málem se zoufalstvím rozplakal. “Viděli jsme ho… kdybychom ho tak mohli chytnout nebo něco…” Pomalu klouzal po stěně až nakonec zůstal sedět v seně. “Je pryč.”

Lila se posadila vedle a dala mu ruku kolem ramen, oči plné slz. “Ne, není pryč. Pořád tu je. Jen tu není teď.”

“Viděla jsi toho druhého člověka?”

“Byl to ten šerif, že? Nikdo ho nemůže najít, protože je v budoucnosti s naším tátou a profesorem MacPhersonem.”

“Vyměnili jsme si místo s šerifem Potterem!” Jayův hlas zoufalstvím zeslábl. “Co jen budeme dělat?”

Lila ho vedla v modlitbě: “Drahý Pane Bože, ty rozumíš všemu. Času, prostoru i malým lidičkám, jako jsme my. Pomoz nám, Pane. Pomoz nám dostat se zpátky domů.”

 

KAPITOLA ŠESTÁ

Neusínalo se snadno, ale Mac i Dr. Cooper si už potřebovali trochu odpočinout, když celou minulou noc probděli. Natáhli se v Macově stanu, zatímco šerif Potter hlídal venku. Vzbudili se až v devět ráno.

K snídani si dali sušené ovoce a müsli tyčinky, o což šerif nestál. Při jídle se vyptávali.

“Annie Murphyová svého manžela chladnokrevně zastřelila. Vypálila do něj tři rány z revolveru ráže 40 přímo v jejich pokoji v Crackerbyově penzionu,” vysvětloval šerif. “Takže není těžké si domyslet, že za Cyruse Murphyho se vdala jen proto, aby mohla zdědit jeho důl, až ho zavraždí.”

“Takže byla odsouzena k smrti oběšením…” dodal Dr. Cooper.

“Jenomže v noci před popravou utekla ze žaláře a ukázala se až za dva dny v té místnosti, kde zavraždila svého manžela. A pak jsem ji honil až k té skále. No, a co se stalo pak, už víte: Pokusil jsem se ji chytit, ale PUF! Zmizela a najednou byla všude kolem tma… a teď jsem tady.”

Dr. Cooper se zeptal Maca: “Kdy ti chlapci Annii viděli?”

“Před dvěma dny, což znamená, že byla tady na tomhle kopci,” podíval se na šerifa, “právě té noci, kdy unikla z vězení.”

Šerif přikývl. “Až na to, že utekla brzy ráno.”

“Je tu tedy časový rozdíl osmi hodin. Když je v minulosti ráno, je v současnosti večer.”

Dr. Cooper se ozval: “Řekl jste, že vypadala jako duch.”

Šerif Potter přikývl. “Zrovna tak, jak chvílemi vypadáte i vy - a jak asi připadám já vám.” A pak dodal: “Až na to, že ona vypadá plochá jako obraz.”

“Je dvourozměrná…” zadumal se Mac. “Má výšku a šířku, ale nemá hloubku.”

“Jako obraz na zdi.” Šerif se ospale protáhl. “A teď, když vy dva, pánové, máte ráno, mně začíná noc. Jestli už ten stan nepotřebujete, zamhouřil bych na chvíli oči.”

“Jistě,” řekl Mac. “Můžeme si promluvit později.”

Šerif zamířil ke stanu. “Jde-li o mě, je to vcelku prosté. Vy chcete zpět své děti a já musím chytit uprchlou vězenkyni a odvést ji nazpět do Bodine, aby ji tam popravili. To je všechno. Všechna jak a proč už nechám na vás, pánové.”

Šerif vlezl do stanu a za okamžik bylo slyšet pokojně chrápání.

Dr. Cooper si přisedl blíž k Macovi, aby se mohli bavit potichu. “Máš teď nad čím přemýšlet, že?”

“Už dlouho jsem zvažoval různé teorie o tomhle místě,” odpověděl Mac. “Když jsem slyšel, že ti kluci viděli obraz ženy na útesu a pak toho ducha, napadlo mě, jestli se tu nevytvořil nějaký vír.”

“Vír?”

“Vířivý tunel procházející prostorem a časem.”

Macovy oči se rozzářily radostí z objevu. “Víš, Jaku, gravitace, čas a prostor, jsou fyzikální veličiny, které jsou navzájem propojené. Pokud se poruší gravitace, jako to vidíme tady v tom kaňonu, poruší se i čas a prostor.” Vytáhl z kapsy kus papíru, přeložil ho na půl, aby mu vznikl přehyb, a zase ho rozložil. Položil si ho na kolena. “Představ si, že tenhle papír je čas a prostor. Řekněme, že minulost je tadyhle na levém okraji a přítomnost na pravém. Když bychom my byli mikroby na tom papíře, tak z minulosti do přítomnosti bychom měli dlouhou cestu. Museli bychom urazit celou tu dlouhatánskou cestu, abychom se tam dostali a to by trvalo dlouho. Stejně jsme i my odděleni od starého Bodine přibližně stoletím. Stalo se ale tohle.” Ohnul papír, jako když se zavírá kniha, až se okraje téměř dotkly. “Gravitace tu ohnula čas a prostor. Teď tedy minulost a přítomnost leží téměř vedle sebe. Dokonce se v jednom místě i dotkly. A to je ten vír.”

“Takže ten vír funguje jako most?”

“Jako most, tunel nebo jak tomu chceš říkat. Je to bod, kde se minulost a přítomnost navzájem proplétá. A když do toho víru někdo upadne, může přejít z jedné strany na druhou. Z minulosti do přítomnosti a naopak. Tak tedy zní má teorie…” Strčil si papír zpátky do kapsy a zahleděl se na mrtvé město. “Před dvěma dny, hned jak se Annii podařilo uniknout z vězení, stáhlo ji to do víru a ona se tak ztratila mezi minulostí a přítomností. Tehdy ji právě viděli ti chlapci a mysleli si, že vidí ducha. Stále byla ve víru a viděly ji oba světy, ačkoli tělesně nepatřila do žádného z nich.”

Dr. Cooperovi to začalo docházet. “O dva dny později jsme v noci tábořili na tomhle místě.”

“A zatímco my jsme tu byli v přítomnosti, šerif v minulosti zahlédl Annii, která mu připadala jako duch. Hnal se za ní z města ven, až do té prolákliny ve skalách.”

“Což se muselo stát právě ve chvíli, kdy ji uviděl i Jay s Lilou, kteří šli dolů pro fotoaparát.”

“Přesně tak. A tak ji honil šerif v minulosti i děti v přítomnosti.” Mac trochu zvolnil a naklonil se dopředu, když se chystal říci cosi důležitého. “Jaku, podle toho, co se stalo pak, docházím k závěru, že ten vír se nějak točí kolem Annie. Jde tam, kam jde ona. Možná, že je v něm uvězněná.”

“Takže, když najdeme Annii, najdeme i ten vír?”

“Myslím, že ano. To udělal šerif i děti. Šli za Annií do té prostory uvnitř skály, vtáhlo je to do víru a oni si vyměnili místa. Děti to vrhlo do minulosti, ale šerifa to přeneslo do přítomnosti.” Mac zaváhal a na tváři se mu usadil slavnostně vážný výraz. “Což znamená, že jsme v háji. Minulost a přítomnost se teď navzájem propletly. Část minulosti uvízla v přítomnosti a kus naší přítomnosti zase vězí v minulosti. A Annie trčí uprostřed.”

“A jak to tedy můžeme rozplést?”

Mac se na okamžik zamyslel a potřásl hlavou na závažností problému. “Musíme najít vír. Což znamená, že musíme najít Annii. Pak musíme nějak dostat šerifa a děti v jedné chvíli na jedno místo a zopakovat, co se stalo prve. S trochou štěstí se tak všichni vrátí tam, kam patří”.

Dr. Cooperovi chvíli trvalo, než Macův nápad strávil. “A jak to, pro všechno na světě, zařídíme, když se k Jayovi a Lile nemůžeme dostat?”

“Prostě musíme a hotovo. A rychle.” Mac se tvářil dost nekompromisně. “Oba jsme viděli, jak se šerif ztrácí a zase objevuje a jak chvílemi vidí staré Bodine. Nepochybuji o tom, že děti to prožívají stejně. Čas a prostor se snaží nějak rozmotat, aby se vrátily k normálu. Jaku, ten vír dlouho nevydrží. Tak jako vír na vodě nebo ve větru nakonec ztratí energii a rozplyne se. Všechno se to rozplete.”

Cooper byl teď zmaten. “To je přece dobře, ne?”

Mac zavrtěl hlavou. “Je to dobré pro nás nebo pro vesmír, ale špatné pro ty, kdo jsou uvnitř. Pro Annii je vír něco jako ochranná bublina, která ji drží při životě mimo čas. Jestli se vír rozplyne, ona zahyne. A jestli nedostaneme děti a šerifa vírem zpět včas, zůstanou uvěznění tam, kde jsou, bez šance na návrat.”

Dr. Cooper se zahleděl na opuštěný kaňon se zříceninami města. Jeho děti teď byly někde tam dole, o sto let zpět. “Tak to se nedá dělat nic jiného než začít. Musíme si vytvořit co nejpřesnější obraz toho, co se vlastně stalo. Kdy a kde.”

“Každá stopa bude důležitá,” řekl Mac. “A kdo ví? Třeba zjistíš, co tvé děti dělaly před sto lety.”

“Klidně, jestli nám to pomůže najít Annii a vrátit děti zpátky.”

Mac vytáhl svůj mobilní telefon. “Zavolám své sekretářce. Zrovna zkoumá spolu se svým synem Bodine a Annii Murphyovou.”

“Ať zkusí něco zjistit také o šerifovi Dustinu Potterovi. Také do toho patří.”

“Dobře.”

“A o tom skalním obraze…”

Mac přikývl. “Ano, ten obraz.”

“Je v něm vzkaz. Jen musíme přijít na to, oč jde.”

 

V Bodine, v roce 1885, zatím zástupce šerifa Erskine Hatch vstoupil po neúspěšném dni do šerifovy kanceláře. Šerif Potter byl stále nezvěstný a i když se zástupce vyptával Maude Bennetové i dalších lidí ve městě, nenašel ani stopu po oněch dvou dětských duších z Chicaga. A přesto si o nich lidé povídali. Celé město žilo zvěstmi o duchu Annie Murphyové, o tajemných sesuvech skal, dvou dětech a šerifu Potterovi. Bylo to nepříjemné. Každá otázka, kterou při vyšetřování lidem pokládal, jen přiživovala zkazky a spekulace. A tím těžší pak bylo zjistit, co se vlastně stalo.

Zástupce Hatch se s povzdechem posadil na židli za šerifovým stolem. Nikam nedošel a -

Na stole ležela veliká pistole v pouzdře. On ji tam ale nedal. Natáhl ruku a vytáhl zbraň z pouzdra. Byl to Colt ráže 40, se třemi ostrými náboji a třemi prázdnými komorami v bubínku.

Hmm. Tu zbraň už viděl. Usadil se, aby se mu lépe přemýšlelo.

 

Mezitím se Jay šplhal po okapové rouře v zadní uličce na střechu obchodu. Šlo to pomalu a nebylo jisté, že stará rezivějící trubka unese jeho váhu a neodtrhne se od zdi.

“Zatím to jde,” zavolal směrem dolů. “Jestli se mi podaří dostat nohu přes okap, tak se tam dostanu.” Nikdo se ozval. “Lilo?”

“Tady nahoře.”

Podíval se vzhůru a zjistil, že jeho sestra už je na střeše a zubí se na něj. Začal si připadat trochu hloupě.

“No tak dobře, jak jsi to udělala?”

Uchichtla se a nabídla mu pomocnou ruku. “Na druhé straně jsem našla žebřík.”

Zahanbeně obrátil oči v sloup a chytl se sestřiny ruky. S její pomocí se vydrápal na střechu.

Střecha měla jen mírný sklon, a tak se na ní dalo chodit poměrně snadno. Vývěsní štít sahal na přední straně domu výš než střecha a kryl je před zraky lidí z ulice.

“Proč jsme ale vůbec tady nahoře?” zeptala se Lila a opatrně našlapovala na cedrové šindele.

“Paní Crackerbyová řekla, že se Annie dívala na střechu obchodu a že při tom na něco přišla. A já bych rád věděl nač.”

Došli až k okraji střechy a šli podél něj k přední straně domu, kde mohli vykouknout přes okraj štítu. Penzion Crackerbyových byl přímo naproti přes ulici. Mohli by se vlastně dívat rovnou do okna pokoje, který měli Annie s Cyrusem pronajatý, jenomže byly stažené rolety.

“No,” řekl Jay. “Skvělý výhled, kdybys je chtěla špehovat.”

“Hele!” řekla Lila a zašklebila se, když ukázala na šindele hned pod hřebenem. “Je to to, co si myslím?”

Střecha byla pocákaná jakousi odpornou hnědou břečkou. Jay se sklonil a s nosem pár centimetrů od skvrn si přičichl. Zašklebil se také. “Fuj. Je to žvýkací tabák. Někdo ho tu plival. Chce se mi z toho zvracet.”

Zvedl se na kolena, aby se nadýchal čerstvého vzduchu.

“Je tu toho spousta.” Lila se rozhlížela. “Podél celého okraje střechy.”

“Jo, a podívej sem. Peří.”

Lila jedno vytáhla ze skuliny mezi cedrovými šindeli.

“Peří a plivance. Co to podle tebe znamená?”

Jay se na chvíli zamyslel. “To znamená, že tu byla husa a žvýkala tabák.”

“No, to je veliká legrace.”

Jay se pokusil být zase vážný a podrobně zkoumal střechu. “Nejsou tu žádné ptačince, takže sem ptáci nelétají…”

“Jayi…”

Podíval se a viděl, že Lila hledí přes okraj domu na skály a rukou si zakrývá jedno oko.

“Jayi, pojď se na to podívat. Řekni mi, jestli tam něco vidíš.”

Postavil se vedle ní a zahleděl se na skály na východ od města. Běžnému pozorovateli by připadaly naprosto stejně jako všechna ostatní skaliska v kaňonu. Jay však už viděl obraz plačící ženy a také sošky Annie Murphyové v penzionu. Věděl tedy, co hledat. Zakryl si jedno oko.

Lila ukázala prstem. “Vidíš ten starý strom? Tak nad ním. Vidíš tu ruku?”

Jay ruku uviděl hned. Byla vytesaná do různých skal, které byly desítky metrů od sebe, ale které se navzájem doplňovaly tak, že vytvářely jednotný obraz. “Jo. A celou paži… a rameno.”

Lila vydechla: “A vidíš tvář?”

“Hned nad paží.”

“Ach…”

Poznal ho. “Cyrus Murphy.”

Poskládali si dohromady i zbytek obrazu. Byl to Cyrus Murphy. Ležel na břiše a v zádech měl tři rány. Nebylo těžké si domyslet, že je mrtvý.

“Jak jen to dělá?” divila se Lila. “Ta skála je odtud snad osm set metrů, nemyslíš?”

“Nejmíň. Ale druhá otázka zní - proč? Proč to vlastně dělá?”

Lila dál studovala obraz. Nebyla to jen nějaká jednoduchá skica postavy muže. Jeho tvář byla láskyplně vykreslená a zračila se v ní smrtelná bolest. Lile z toho bylo smutno. Napadalo ji, jak se asi musela cítit Annie, když sochu tesala.

“Jayi, myslím, že vím proč.”

Obrátil se od skály k ní. Naslouchal.

“Co když Annie svého muže nezabila? Udělala tu bustu, co je v penzionu, a pak tuhle sochu, jak je zastřelený. A je vidět, že si na tom dala záležet, že to pro ni něco znamenalo. A pak vytesala sebe, jak pláče nad Cyrusovým hrobem. Kdyby Cyruse zastřelila jen proto, aby získala důl, nedělala by takovéhle sochy. Já si myslím, že se trápí, Jayi. Ona ho milovala. To je vidět. Já to cítím.”

Jay se znovu podíval přes ulici do okna pokoje, kde Murphyovi bydleli. “Kdybych byl vrah, mohl bych Cyruse zastřelit tímhle oknem. Stačilo by, abych se tu posadil…” ukázal na plivance tabáku na šindelích, “žvýkal bych tabák, abych si ukrátil dlouhou chvíli a počkal bych si, až půjde Cyrus kolem okna. A pak…” Ještě jednou si prohlédl peří: “Kdybych střílel přes polštář, ztlumilo by to ránu a lidé na ulici by si jí ani moc nevšimli.”

“A pak ten žebřík, co jsem našla. Ten vrah ho mohl použít stejně jako my.” Lila mluvila šeptem. Objev byl skutečně působivý. “A na Annii Murphyovou to pak hodili.”

Jay s hrůzou přikývl. “Teď už dává větší smysl i to, co si říkal soudce se svou ženou. Paní Crackerbyová ví, co se stalo a cítí vinu!”

“Takže soudce v tom jede, ať už je to cokoli!”

Jay se znovu zadíval na skálu. “Vzpomínáš si, co profesor MacPherson o Annii řekl? Byla analfabet. Neuměla číst ani psát.”

Lila okamžitě uhodla, na co naráží. “Takže se snaží světu sdělit co se stalo tím jediným způsobem, který ovládá: tesá to do skal!”

“A obraz zastřeleného Cyruse uvidíš jedině, když se postavíš sem. Musela tedy být na tomhle místě, když to tesala.”

Lila nevěřícně potřásla hlavou. “Nechápu, jak to dělá.”

“Vsadil bych se, že to má co dělat s tím zmatkem v prostoru a čase, ve kterém se potácíme i my. Profesor MacPherson by to uměl vysvětlit.”

“Kdyby tu tak byl,” zabědovala Lila. Pak se její napětí ještě vystupňovalo: “Mohou tu být ještě další obrazy, Jayi, Ještě nevíme všechno.”

“Aukce…”

“Co?”

“Dnes večer se koná ta aukce - té se to určitě týká. Budou prodávat Murphyův důl.”

Lila vykulila oči, když jí došla další souvislost. “A soudce říkal, že tam půjde, ať se děje, co chce. Myslíš, že ten důl chce koupit?”

“To se dá zjistit jediným způsobem. Musíme tam být taky.” Jay vyrazil směrem k okapové trubce, ale pak si vzpomněl. “Kde je ten žebřík?”

Lila se usmála a ukázala mu cestu. “Pojďme.”

KAPITOLA SEDMÁ

Šerif Dustin Potter stále ještě ve snu řezal dříví ve stanu, když Dr. Cooper a Richard MacPherson zdolávali blízký vrchol kopce, aby opět stanuli nad hrobem Cyruse Murphyho. Dlouho studovali obraz truchlící ženy ve skalách. Jakoby skoro naslouchali a čekali, že jim prozradí řešení. Alespoň kousek toho, nač Annie Murphyová myslí.

“Je v tom nějaká zpráva,” řekl Cooper. “Určitě tam je.”

“Napadá tě, jak Annie dokázala vytvořit obraz na takovou dálku?”

“Je mimo čas a prostor,” odpověděl Dr. Cooper. “Takže pro ni tam žádná vzdálenost neplatí, ne?”

Mac přikývl. “Jestli je má teorie správná a Annie je skutečně uvězněná v časoprostorovém víru, pak by to vysvětlovalo, proč vypadá dvourozměrně, jak ji popisovali ti chlapci i šerif. A okolní svět jí připadá také tak. Vlastně nejen to. Pro ni by skutečně neměl žádnou hloubku. Zevnitřku víru skály nejenže vypadají ploše jako na fotografii, ale Annie se také může dotknout jakékoli jejich části, jako kdyby byly všechny, každý jejich kousíček, stejně daleko od ní.”

Mac zavřel jedno oko a natáhl před sebe ruku. Překryl palcem skály v pozadí. “Když se na ty skály dívám takhle a představím si, že mám místo palce dláto, mohu vytesat obrys té ženské postavy na dvourozměrném podkladu.” Zasmál se vlastnímu překvapení. “Jen si to představ: její dláto tam mělo velikost obrovského bagru, který odrýpával celá skaliska.”

“Někdo to přece musel vidět!” vykřikl Dr. Cooper.

Nad tím se musel Mac zamyslet. “No… určitě viděli, že padají kameny a suť ze skal, ale nezapomeň, že Annie zasahovala do našeho světa zvenku, odněkud mimo čas a prostor. Každému, kdo ji viděl, připadala jen jako mlhavý, plochý obraz, jako duch. Nebylo pro ni těžké se při práci ukrýt.” V údivu zavrtěl hlavou. “Člověk si ani nedokáže představit, jaké to je, být mimo čas a prostor. Vidět napříč časem, moci překračovat prostor, jako by nebyl.”

“Bůh to, myslím, dělá vcelku běžně,” řekl Dr. Cooper jako odpověď. “Znal nás, ještě než jsme se narodili.”

“Vidí napříč časem.”

“Je všude. Může nám pomoci, ať jsme kdekoli.”

“A může překračovat prostor.”

“A ví všechno.” Dr. Cooper se usmál a podíval se na Maca. “A to je něco, co nedokáže ani Annie Murphyová nebo kdokoli jiný mimo čas a prostor.”

Mac přikývl. “Je Bůh a to nikdo jiný není.” Pak se znovu zadíval na skálu. “Ale představ si to: Annie uvízla mezi minulostí a přítomností. Ona teď vidí do obou světů. A přesto nevidí své dokončené sochy, které existují až v budoucnosti, dokud je v minulosti nedokončí, protože jsou stále ukryty uvnitř skal. A ona ještě žádnou z nich neodkryla. Je to pro tebe dostatečně zamotané?”

Dr. Cooper se musel usmát. “Ano, to mi stačí. Jenomže zrovna teď myslím na něco ještě zamotanějšího. Annie je teď naživu. Alespoň tak, jak to vidíme teď my, šerif ji ani nechytil, ani nezastřelil. Nepřerušili jsme historii? Nezabránili jsme nějaké události, aby se stala, tak jak ji historie zaznamenala?”

“Neber mě teď za slovo, ale já si nemyslím, že by se historie dala měnit. Ať už se v minulosti stalo cokoli, má to vliv na nás i na tohle místo. Cokoli se osmého června 1885 stalo, tvé děti v tom sehrály nějakou roli.”

“Takže by bylo fajn vědět, jak to všechno dopadlo.”

“S trochou práce bychom to měli dokázat. Co říkáš, nezajedeme do města? Necháme vyvolat film ve tvém aparátu a podíváme se, jak se daří mým výzkumníkům.”

 

Zástupce šerifa Hatch vstoupil do malé kapličky Hempleova smutečního sálu. Zdálo se, že ho hrobník nevidí zrovna rád.

“Nazdar, Stanley,” pozdravil Hatch, uctivě smekl klobouk a přičichl si k malé kytici u vchodu. “Pěkné květiny. Bude tu nějaký pohřeb?”

Stanley byl malý břichatý mužík s malými kulatými brýlkami. Zrovna oprašoval lavice a okenní parapety. Ani se na zástupce nepodíval a odpověděl mu: “Ne. Ty tu jsou od Murphyovic pohřbu.”

Zástupce Hatch pomalu zamyšleně přikývl. “Ach ano, Murphyovic pohřeb. A byl to Cyrus nebo Annie?”

Stanley na zástupce jen tak koutkem oka mrkl. “Samozřejmě, že Annie. Ve městě jsou lidé, kteří ji měli rádi.”

Zástupce se usmál, když v duchu počítal. “Spousta lidí.”

Hrobník se jen zašklebil a pokračoval v práci.

Hatch popošel blíž a posadil se na lavici. “Rád bych si s tebou o tom pohřbu promluvil.”

Stanley jen pokrčil rameny a díval se jiným směrem. “Nevím, o čem by se tu dalo povídat.”

Zástupce Hatch se nenechal odradit. “Promluvme si o Annii.”

 

Před osmou hodinou se u schodů do malé soudní budovy shromáždil dav lidí. Při čekání na začátek aukce přecházeli sem a tam, šeptali si a zároveň se snažili dovědět nějaké novinky. Někteří to mysleli vážně a chtěli se pokusit získat Murphyho důl a k němu patřící majetek, jiní byli jen zvědaví. Větřili, že ve vzduchu visí nějaké intriky, a chtěli být při tom. Byly tu děti, které upoutal dav lidí a křiklavě červenomodrobílý plakát, jenž visel nad vchodem.

Mezi nimi byli i Jay s Lilou. Oblékli se tak, aby splynuli s davem a snažili se vypadat nenápadně. Půjčili si nějaké oblečení, které našli na šňůře na čímsi dvorku. Normálně by to neudělali, ale tohle byl případ nouze. Navzájem si slíbili, že věci zase vrátí. Jay měl na sobě poněkud volnější kalhoty, které tak alespoň ukryly jeho sportovní boty, košili, aby nebylo vidět jeho tričko s nápisem Chicago Bulls na zádech a klobouk s okrajem, který mu zakrýval většinu obličeje. Lila měla jasně modré šaty a klobouk, ve kterém vypadala jako dáma. Držela se vepředu, aby mohla být ke všem obrácena zády. Stále měli na sobě i své vlastní oblečení. Nezapomněli, co se stalo s onou sukní z obchodu.

Přesně v osm hodin vyšel na verandu před vchodem Ivan Forshay, soudní úředník a asistent soudce Crackerbyho. Postavil se pod plakát a zamával rukama, aby utišil dav. “Tak, dávejte pozor, pozor!” Když se lidé utišili, vytáhl smotané úřední lejstro, s plesknutím je rozvinul, nasadil si brýle a začal číst. “Vzhledem k tomu, že Cyrus Murphy a Annie Murphyová, jeho manželka, právoplatní a zákonní vlastníci majetku popsaného níže zesnuli, aniž zanechali nějakého potomstva, vyhlašuje se nyní soudem a šerifem města Bodine, že těžební práva, jakož i veškerý s nimi spojený majetek, ehm,… tedy důl,…”

Z davu se ozval smích. Mnozí se tu příjemně bavili.

Forshay pokračoval ve čtení: “…se stávají předmětem aukce dne osmého června léta Páně 1885.”

Pak následoval právní popis dolu a majetku, což byl dlouhý a nudný text. Jay tu chvíli využil k tomu, aby, jakoby nic, vystoupal po schodech na verandu soudu a vmísil se mezi chlapce, kteří tam už seděli a pozorovali lidi. Soudce nikde nenašel.

Jeho zrak upoutal obláček prachu, který se zvedl nad střechou šerifova domu. Pohlédl na skály na východní straně města.

Ztuhl. Hned se ale snažil vypadat uvolněně, aby si nikdo nevšiml napětí, které cítil uvnitř.

Ze skal odpadávaly kameny a zvedala se oblaka prachu. Nejdřív troška na jednom místě, pak zase troška, ale o kousek vedle. Jakoby je někdo odlupoval. Nikoho ale neviděl. Nikde žádný člověk. Všiml si však jakýchsi mlhavých skvrn modravého světla, které se míhalo mezi skalami jako ruka v plné práci. Poznal tu strach nahánějící barvu. Annie! Odněkud mimo čas a prostor tu pracovala, odlupovala kameny a tesala!

Podíval se na dav. Všichni byli obráceni k soudní budově, dívali se a naslouchali panu Forshayovi. Nevšimli si, co se děje ve skalách. Další kameny a štěrk se zřítily dolů. Další prach se zvedl k nebi.

“Aukce proběhne formou tajné, zapečetěné nabídky,” prohlašoval právě Forshay. “Dáme kolovat klobouk a každý, kdo se chce zúčastnit, do něj vloží svou nabídku.”

Lila si všimla, že její bratr něco vidí. Když se podíval jejím směrem, vyčetla mu to z výrazu obličeje. Kývl hlavou směrem k východu. Lila udělala obličej naprosto bez výrazu a podívala se přes rameno. Jen krátce, aby to nezaujalo nikoho druhého. Když se pak obrátila zpět, bylo to hlavně proto, aby před lidmi skryla své překvapení.

Annie! Pomyslela si. A zrovna dělá další sochu. Ale kde je?

Pan Forshay vybíral nabídky a natahoval ruku s kloboukem a několik místních mužů do něj vhazovalo své nabídky. “Dobrá, dobrá, někdo další?”

Jay se začal tiše a nenápadně procházet po verandě, skrýval se pod střechou svého klobouku a co chvíli, když procházel kolem pana Forshaye, se podíval směrem ke skále. Takže Annie tam zasahuje odněkud mimo čas a prostor. Kdyby tak dokázal uhodnout, co zrovna tesá. Možná by z toho poznal, kde při tom stojí. Viděl, že se Lila přesunuje k okraji zástupu a oči jí těkají pod kloboukem sem a tam.

CVAK! SKŘÍP! Dveře soudu se otevřely a z nich vyšel soudce Amos Crackerby. Nos vysoko zdvižený, palce zastrčené do kapes vesty. “Jdu pozdě?”

Jay se odvrátil a škrábal se na uchu, aby si rukou zakryl tvář. Lila začala usilovně pozorovat cosi na opačné straně.

“Ale vůbec ne, pane soudce!” řekl pan Forshay s kloboukem v rukou.

Dav ztichl a soudce přistoupil se zalepenou obálkou v ruce. Vhodil ji do klobouku a vrhl do davu vítězoslavný úsměv. Několik mužů se zlostně zamračilo.

Pan Forshay rychle oznámil: “A nabídkou pana soudce tato část aukce končí. Nyní se sejde komise - ehm, Johne, jsi tu? Á, tam jsi. A Benny, kde jsi? Výborně, jsme tu všichni…”

Jay ještě stihl zachytit Lilin pohled těsně před tím než proklouzl dveřmi soudu. Několik lidí už bylo uvnitř, v malé hale. Na něco čekali, za někým šli a nebo se zabývali něčím úplně jiným. Jay tedy neměl pocit, že by si tu někdo musel všimnout zrovna jeho. Zanedlouho sem vklouzla i Lila a zrovna tak samozřejmě kráčela k němu.

“Annie musí být někde v okolí soudu,” zašeptala a mile, společensky se usmála, pro případ, že by je přece jen někdo pozoroval.

Jay se usmál zase na ni. “Myslím si to samé. Jestli vypráví, co se stalo, pak ten soud, který tu proběhl, v tom hraje velikou roli.”

Lila kývla směrem k velkým dveřím na druhé straně. “Zkusme to v soudní síni.”

Přešli přes halu, kradmo se rozhlédli a tiše proklouzli dveřmi.

Soudce Crackerby musel tohle místo milovat. Síň působila formálním a důstojným dojmem. Byla tu spousta tmavě hnědého nábytku a působivá soudní lavice, před kterou se člověk cítil malinký, jen se na ni podíval. I to ticho nahánělo strach. Dveře se za nimi zavřely a klapnutí se ozvěnou neslo místností jako oznámení jejich příchodu. Ještě více tak cítili, že tu mohou být objeveni velice snadno.

Pro tuto chvíli to ale nebylo důležité. Za soudní lavicí se vznášel mlhavý chvějící se obláček, jako stužka modravého kouře. Zamlžená rusovlasá žena hleděla soustředěně za Jaye a Lilu, na východ. Viděli, že je zabraná do práce. Umělec, tvořící své dílo. Její paže nebylo vidět. Jen mlhavě modré šmouhy, jež jako světelné paprsky procházely soudní síní a protínaly zadní stěnu.

Jay a Lila se na sebe podívali. Našli ji! Ale… co teď?

Opatrně a pomalu, téměř po špičkách vyrazili střední uličkou k ní. Lila tiše zavolala: “Annie? Annie, neboj se.”

Žena ztuhla, naslouchala. Rozhlížela se.

“Annie, to jsme jen my. My ti neublížíme.”

Uviděla je a oči se jí naplnily hrůzou.

“Ne,” řekla Lila. “Neboj se nás…”

Annie vyrazila skrze zadní stěnu ven z místnosti.

“Musíme ji najít!” vykřikl Jay.

Napravo od soudní lavice byly dveře. Lila k nim vyrazila s nadějí, že vedou ven. Jay běžel nazpět uličkou k hlavním dveřím, aby prohledal přední část.

Lila proběhla dveřmi a ty se za ní zabouchly.

Jay se sklouznutím zastavil uprostřed uličky. Zaslechl před dveřmi hlas soudce a členů komise. Skočil do řady a ukryl se pod lavici právě ve chvíli, když se otevřely dveře a vešel soudce. Tiše mluvil s Forshayem a dvěma dalšími muži, kteří jej následovali.

“Půjdeme do mé pracovny vzadu,” řekl Crackerby. “Tam nás nebude nikdo rušit a můžeme se dohodnout v soukromí.”

“O čem se máme dohodnout?” zeptal se jeden z mužů.

“Otevřeme obálky, podíváme se, kdo dal nejvyšší nabídku a…”

“Tady ne!” zahřměl soudce. “Probereme si to v pracovně!”

Všichni čtyři mlčky prošli dlouhou síní a dveřmi nalevo od soudní lavice. Poslední z mužů je zapomněl zavřít. Jay to pochopil jako pozvání a proplížil se trochu blíž, aby mohl poslouchat.

 

Dveře, kterými proběhla Lila, vedly do síně poroty a další pak ven, do uličky za budovou. Lila otevřela druhé dveře a ocitla se na malé podestě, z níž přehlédla uličku po celé délce. Jenomže, tak jak se obávala, Annie Murphyová byla dávno pryč.

Pospíšila si tedy zpátky dovnitř, aby ji někdo neuviděl. Pokusila se všechno si srovnat v hlavě. Annie tesala do skály. To bylo jasné. Lila by musela stát za soudní lavicí, aby viděla, co vlastně Annie vytvořila. Jenomže to nemělo cenu zkoušet, jelikož v zadní části síně nebyla žádná okna. Annie skály viděla, protože stále zůstávala mimo čas a budovy pro ni byly průhledné. Jay s Lilou si to už vyzkoušeli sami na sobě.

Takže, uvažovala Lila, musí tu být ještě nějaké jiné místo, odkud budu mít stejný výhled, nebo alespoň hodně podobný.

Našla další dveře. Vedly z porotní síně do malé chodby se schodištěm do podkroví. Možná že tam okno je. Ve stejné rovině, jako jsou skály a soudní lavice. Za zkoušku to stojí.

Jay se krčil u dveří do soudcovy pracovny a slyšel, jak tam trhají obálky, jednu po druhé.

“Pan Lane Cutler,” četl Forshay, “pět set dolarů.”

“Ha!” ozval se soudce. “Ten chlap sní.”

Škub! “Pan Zeke Maddox, čtyři sta padesát.”

Soudce se zasmál. “Věřili byste tomu?”

Škub! Škub! Škub! Forshay přečetl zbytek nabídek. Nejvyšší podal Perry Ablemeyer, který nabízel jeden tisíc pět set dolarů.

“No,” řekl soudce, “to bych měl překonat levou zadní!”

Škub! Forshay otevřel poslední obálku. “Oh…tomu nějak nerozumím, pane soudce. Kolik že byla vaše nabídka?”

Jay slyšel pýchu v soudcově hlase. “Dva tisíce dolarů, pánové! Můžete mi gratulovat!”

“Gratuluji!” ozval se Forshay.

I ostatní dva přidali své gratulace, ale nezněli tak nadšeně.

“Dovolíte, abych se na vaši nabídku podíval?” zeptal se jeden z nich.

“O co ti jde Benny?” řekl soudce. “Ty nevěříš, že pan Forshay přečetl nabídku správně?”

“No…”

“Doufám, že věříš, že jsem podal čestnou nabídku?”

Bennyho odpověď zněla trochu zastrašeně. “Ale ano, pane soudce, cokoli řeknete.”

Soudce propukl v rachotivý smích. “No, to bych řekl. Když vezmu v úvahu, jak shovívavý jsem k tobě už nejednou byl.”

“Ale vaše ctihodnosti…”

“Ano, copak Johne?”

“Než tuto záležitost uzavřeme a prodáme vám ten důl … Tedy, venku jsou ještě stále lidé, kteří přemýšlejí nad Annií Murphyovou a šerifem.”

Soudcův hlas teď ztratil veškerou vlídnost. “Co je s nimi?”

“No…” John se trochu zakoktal. “Začal jste aukci, i když by jí měl předsedat šerif. A pokud jde o Annii, víte, že ji ve městě v posledních dnech viděli.”

Soudce udeřil pěstí do stolu takovou ránou, až Jay nadskočil. “To jsou naprosté hlouposti! Annie Murphyová je po smrti a pohřbená!”

“Vaše ctihodnosti, ale někteří lidé ve městě si tím nejsou tak jistí. Konec konců, nikdo její tělo neviděl. Nikdo neviděl, co bylo v rakvi, kterou Stanley Hemple pochoval. Lidé si říkají…”

“Johne, něco ti povím a můžeš to pak říct všem: ať už je Annie Murphyová živá nebo mrtvá, je to usvědčená vražedkyně. A proto, z nařízení tohoto soudu, pozbývá veškerého majetku. Máte ještě nějaké další otázky?”

Benny se odvážil pronést komentář. “Hádám, že z toho budete mít spolu se šerifem slušný zisk.”

Soudce se uchechtl. “Já samozřejmě vůbec nechápu, o čem mluvíš.” Jeho hlas najednou zazněl velice chladně. “A ty také ne, je ti to jasné?”

Nastala chvíle nervózního ticha, které ukončil až Benny: “Gratuluji, pane soudce!”

Všichni tři muži nadšeně oslavovali soudcovu koupi.

 

Lila našla v podkroví na čelní stěně domu malé okénko, ale ani tak ve skalách na východě nenašla, co Annie vlastně tvořila. Určitě to bylo proto, že je příliš vysoko a obraz se jí tak nespojil dohromady, jak měl. Kdyby tak mohla být dole, na úrovni soudní lavice…

Hned pod oknem byla stříška verandy. Svažovala se směrem do ulice, kde ještě postávali čekající lidé. Ta střecha by mohla být dostatečně nízko. Jedním zatáhnutím otevřela okno, povytáhla si šaty a protáhla se oknem na stříšku.

Přes okraj střechy nebylo stojící lidi vidět, ale slyšela zespodu jejich hlasy.

“Nevím, na co tady ještě čekáme. Soudce stejně dá nejvyšší nabídku.”

“Už teď mu patří půl města. K čemu potřebuje zrovna Murphyho důl?”

“Annie se vrátila, slyšel jsi o tom? Vrátila se vyrovnat účet.”

Lila se přikrčila, aby ji nebylo vidět a spustila se opatrnými krůčky dolů, až do poloviny střechy. Nebyla to žádná legrace. Staré cedrové šindele byly kluzké, střecha strmá a dlouhé šaty také zrovna nepomáhaly.

Pohlédla směrem k útesům. Dobře. Zdálo se, že už něco vidí. Snad obličej, možná nějaké svislé linie -

Sving! Uklouzly jí nohy. S břinknutím upadla na střechu. Roztáhla ruce, aby se zastavila a znovu postavila na nohy, ale nepovedlo se. Kutálela se a klouzala dolů k okraji střechy. Lidé dole přestali mluvit. Slyšeli, jak jede dolů. Pokusila se zachytit okapu, když se překulila přes okraj střechy. Nic.

Pak už viděla jen tváře, hledící vzhůru na ni, jak padá ze střechy a převrací se ve vzduchu.

KAPITOLA OSMÁ

ŠKRRK! Lem Liliných šatů se zachytil o hřebík. Zastavila se uprostřed pádu a zůstala viset nad hlavami lidí. Lidé dole vykřikli a natahovali se, aby ji zachytili. Snažili se přijít na to, co dělat.

“Pomozte jí!”

“Přineste jí někdo žebřík!”

“A co tam nahoře vlastně dělala?”

“Nehýbej se! My tě sundáme!”

“Tak!” pomyslela si: “a je po utajení!”

Pořád ale zůstávala jedna nezodpovězená otázka. Podívala se na východ.

Teď to konečně uviděla. Poslední výtvor Annie Murphyové. Nemotorně se zavrtěla, zavřela jedno oko, zatímco se pomalu na hřebíku houpala dopředu a dozadu.

Svislé linie. Mříže vězení! A tvář Annie za těmi mřížemi. Naprosto jasné! Annie Murphyová ve vězení!

Obrazy začaly dávat smysl: Cyrus zastřelen, Annie ve vězení, Annie truchlící za manželem. Ještě stále něco chybělo, ale Lile už bylo jasné, oč tu jde. Annie vypráví svůj příběh!

Ou ou! Ucítila podivné chvění, jako kdyby se budova zakymácela. Ach ne, Bože, tady ne, ne teď.

Viděla, jak mezi lidmi přichází vysoký hubený zástupce šerifa se žebříkem. Pak najednou začal zástupce, žebřík i dav lidí blednout a průsvitnět.

“Hej!” vykřikl kdosi. “Co se to s ní děje?”

“Je to duch!” vyjekla jakási žena. Lidé znervózněli a znovu začali brebentit a pokukovat na Lilu, zatímco zástupce šerifa si razil se žebříkem cestu davem.

A pak jejich hlasy zeslábly a město bylo průhledné, jako duch stojící nad zhroucenými zříceninami dnešní doby.

Lila padala. Vyklouzla ze šatů a ponořila se do prázdna. Kopala nohama, mávala rukama, ale přesto se pomalu, jako pírko, snášela k zemi. Vykřikla: “Pozor!” Nebyla si ale vůbec jistá, že ji někdo slyšel.

Něco ji upoutalo. Na konci ulice, mezi zříceninami a průhlednými budovami stál vysoký muž v černém obleku a klobouku. Lile připadal stejně skutečný, jako ona sama. Sledoval její nehodu pichlavým pohledem. Poznala ho okamžitě, ještě dřív než dopadla na zem mezi lidi. Byl to šerif Dustin Potter.

Zástupce šerifa Hatch i ostatní lidé to sice viděli, ale zdráhali se tomu uvěřit. Ta hezká blondýnka byla najednou průhledná jako duch a propadla skrz své modré šaty. Když se ji lidé pokusili zachytit, proklouzla jim rukama a propadla schůdky k verandě soudu jako když voda proteče pískem. Její prázdný modrý klobouk se snesl dolů také a přistál na rameni nějaké ženy, což ji tak vyděsilo, že omdlela. Její manžel ji zachytil a jejich syn chytil klobouk. Všichni lidé zírali na klobouk a modré šaty, které zplihle visely na hřebíku.

“Duch!” řekl kdosi. A další pak to slovo po něm souhlasně opakovali.

Jiní zase pomáhali zástupci šerifa postavit žebřík na schodech a opřít ho o stříšku verandy. Zástupce po něm vyšplhal nahoru a opatrně odhákl šaty. Připadalo mu, že je poznává. Podíval se na jmenovku na límci a jeho podezření se potvrdilo. Tomu se ale bude věnovat později. Teď chtěl především vědět, na co se ta tajemná dívka dívala, když visela na hřebíku. Obrátil se a podíval se tím směrem.

Neuviděl nic, co by ho nějak překvapilo. Nic, co by nečekal.

CVAK! SKŘÍP! Dveře soudu se otevřely a z nich vyšla aukční komise.

“Tak, máme tu výsledky aukčního řízení!” ohlásil pan Forshay a pak si potřásl rukou se soudcem Crackerbym.

Kupodivu, jen málokdo tomu věnoval pozornost. Většina lidí pozorovala zástupce, jak sestupuje ze žebříku s modrými šaty v ruce.

“Hatchi,” řekl soudce: “co to, pro všechno na světě, děláte?”

Hatch se nevinně usmál. “Jen plním vaše nařízení, pane - a dělám v tom slušné pokroky, řekl bych.”

 

Ve studijní knihovně Arizonské univerzity se Mac a Dr. Cooper setkali s Macovou sekretářkou Alicí a jejím synem Robem. Seděli kolem velikého stolu v oddělení historického archívu. Alice, atraktivní odbornice, a Rob, student posledního ročníku historie, vyložili na stůl několik fotografií města z časů jeho největší slávy.

“Skvělé!” řekl Cooper. Pečlivě studoval snímky průčelí obchodů, domů, hotelů a saloonů. Ve své mysli archeologa si rekonstruoval vzhled města nad jeho dnešními zříceninami. “Annie a děti se tedy pohybují ve městě tak, jak kdysi vypadalo, mám pravdu?”

“Ano, zejména pokud jde o Annii,” odpověděl Mac. “Ačkoli je mezi dvěma světy, inklinuje spíš k minulosti, ve které vytváří ty obrazy.”

Rob zapnul prohlížeč mikrofilmu po straně. “A zde máme výsledek oné aukce, profesore.” Projížděl staré stránky místních novin, Bodine Registeru, zachycené na mikrofilmu. Titulek zněl: “Soudce Crackerby dává nejvyšší nabídku.” A menší nadpis pak dodával: “Crackerby přebírá vlastnictví Murphyho dolu.”

“A co šerif Dustin Potter?” zeptal se Dr. Cooper.

“V Bodine Registeru je o něm několik zmínek,” odvětil Rob. “Je tu psáno o jeho zvolení roku 1874, ale nenašel jsem nic o tom, co se s ním stalo. Jako by podivně zmizel ze stránek historie nedlouho po osmém červnu 1885.”

Mac a Dr. Cooper se na sebe podívali.

“Zmizel z historie nebo z minulosti?” dumal Dr. Cooper.

Mac vyzvídal dál. “Jestli se nikdy nevrátil do minulosti, je otázka, jestli se někdy děti vrátily do přítomnosti.”

Oči Dr. Coopera řezaly jako nůž. “Musíme to zjistit.”

Mac se obrátil na Roba. “Po osmém červnu jsi o něm už nic nenašel?”

Rob projížděl film dál. “Našel jsem pro vás jednu stopu, ale možná se vám to nebude líbit.” Ukázal na novinový článek.

Dr. Cooper přečetl jméno. “Hatch. Zástupce šerifa Erskine Hatch.”

Rob vysvětloval: “Tohle a ještě pár dalších článků popisují, jak byl jmenován šerifem města Bodine týden po osmém červnu.” Podíval se na ně přes rameno. “Zdá se, že šerif Potter tam už nebyl.”

Alice smutně dodala: “Ráda bych pro vás měla lepší zprávy, ale podle toho, co jsme zatím zjistili, ze soudce se stal boháč a šerif se už do Bodine nevrátil. Pokud je známo, Annie Murphyová byla šerifem zastřelena a pohřbena krátce před osmým červnem, roku 1885.”

Někdo zaklepal na dveře. Rob šel rychle otevřít. Další student nakoukl dovnitř a předal Robovi malý balíček s logem expresní fotoslužby.

“Snímky z nočního fotoaparátu!” vykřikl Dr. Cooper.

“Netrvalo to ani hodinu!” prohlásil hrdě student. “Přesvědčil jsem je, aby si pospíšili.”

“Díky.”

Dr. Cooper si vzal od Roba balíček a roztrhl jej. Vytáhl z něj hromádku fotografií a - ztuhl. Oči se mu zúžily. Hleděl na první snímek a cítil, jak se mu celé nitro svírá. Podal jej Macovi a zíral na druhý snímek ještě upřeněji. Pak i ten poslal dál a zkoumal třetí, čtvrtý… Všichni si teď prohlíželi fotografie, předávali si je po řadě dál v užaslém tichu, dokud Alice nakonec nezašeptala: “Na mou čest, to je Annie.”

Dva snímky byly rozmazané, jakoby v pohybu, ale další byly naprosto ostré a zobrazovaly průsvitnou postavu mladé ženy s rusými vlasy a vyděšenýma očima.

Mac byl ohromen. “To je neuvěřitelné! Naprosto neuvěřitelné!”

Cooper vzhlédl od fotografií a zauvažoval nahlas: “Uvažme toto: Podle těchto snímků byla osmého června ráno ještě naživu.” Podíval se na Roba. “Takže ji nemohli zastřelit před osmým:”

“A zcela jistě to nemohl udělat šerif Potter,” řekl Mac. “Vtáhlo ho to do naší přítomnosti dřív, než to stihl.”

Dr. Cooper se zeptal Roba: “Víš něco víc o smrti Annie? Alespoň nějaké podrobnosti?”

Rob projel mikrofilm. “Je tu ještě jeden článek, ale není v něm nic nového.” Našel jej a ukázal na obrazovce. “Píše se tu, že ji šerif Potter zastřelil při pokusu o útěk z vězení.” Překvapeně na okamžik zmlkl. “Píše se to tu v minulém čase, jakoby se to odehrálo den před tím… ale noviny přitom vyšly už sedmého.”

“Takže šerif Potter podle nich zastřelil Annii už šestého června,” řekl Dr. Cooper a trochu se usmál.

“Ale Jay ji vyfotil živou osmého června,” řekl Mac.

“Což je tentýž den, o kterém nám náš přítel šerif tvrdí, že ji teprve honil. Tedy o celé dva dny o později, než ji měli zastřelit. A přece ji ještě nezabil.”

Mac se tvářil zamyšleně. “Je v tom nějaký háček. Něco z toho nebude pravda.”

“Takže děti mají pořád ještě naději!”

“Robe, podívej se ještě, co najdeš o tom zástupci šerifa Erskinu Hatchovi. Mohl si třeba vést deník nebo něco.”

“Jasně.”

“Ještě něco, Alice?”

Alice přikývla. “Jeden předmět. Přímý důkaz existence Annie Murphyové.” Otevřela skříňku v rohu místnosti a vytáhla z ní jakousi věc, zakrytou igelitem. Postavila ji na stůl a sňala fólii. Objevila se jemná dřevěná soška.

Starý horník, kouřící dýmku a sedící na soudku střelného prachu. Opatrně sošku obrátila vzhůru nohama, aby ukázala nápis na spodní straně. “Její jméno je zde: A. Murphyová. Všimněte si jisté neohrabanosti písmen a číslic datování. Zdá se, že jí někdo musel ukázat, jak se to píše. Písmenko po písmenku.”

Jak Mac, tak i Dr. Cooper poznali umělecký rukopis. Už se s ním setkali nahoře na hřbitově. “Ano,” řekl Dr. Cooper: “truchlící ženu vytesala Annie Murphyová. O tom není pochyb.”

Rob dál prohledával mikrofilm a teď ohlásil: “Ty fotografie Annie mi něco připomněly. Pojďte se podívat na tohle.”

Shlukli se kolem prohlížeče a Rob našel článek z Bodine Registeru, nazvaný “Duchové navštívili Bodine?”

Dr. Cooper a Mac přelétli obsah.

“Duchové…” Dr. Cooper četl nahlas, “…v okolí města bylo spatřeno několik duchů… jedním z nich údajně byla Annie Murphyová.”

Mac vykřikl: “A tady to máš, Jaku, třetí odstavec: - duchové dvou dětí se prý objevily poblíž Crackerbyho penziónu a další, duch mladé dívky, pak před budovou soudu. Soudce Crackerby jednoznačně tyto pověsti popírá.”

Dr. Cooperovi poskočilo radostí srdce v hrudi. “Jay a Lila!” Naklonil se blíž a pečlivě si pročítal celý článek. “Byli viděni v penziónu, u soudu… na střeše obchodu! Byli v celém městě!” Pyšně se usmíval. “Snaží se najít Annii Murphyovou. Jdou v jejích stopách. Jen do toho, děti!”

Mac přeběhl očima na konec zprávy. “A podívej se na tohle, Jaku: píše se tu, že Bodine zasáhlo době několik menších zemětřesení. To musely být ty samé otřesy gravitace, které jsme cítili i my. Protože vír propojil minulost s přítomností, je v obou světech cítit stejné chvění.”

Dr. Cooper četl dál. “…stejně jako několik tajemných sesuvů půdy ze skal v okolí města je i zde udávána souvislost se zjevením ducha Annie Murphyové.” Vrhl pohled na sošku starého horníka. “Takže Annie Murphyová tesá do skal právě teď - před sto lety.”

Mac začínal být rozrušený. “Jaku, to znamená, že tu musí být těch obrazů víc. Tvoje děti už některé z nich našly.”

Dr. Cooper dodal: “A přišly na to, že Annie představuje klíč k jejich návratu do současnosti.”

Alice jim ukázala kopii starého deníku. “Pokud jde o skalní obrazy, podívejte se, co si v té době zapsala do deníku jakási Helen Billingsová: Annie a Cyrus mi budou chybět. Někdy mi připadá, že smutek z jejich ztráty zastírá mou soudnost. Včera brzo ráno jsem viděla jejich obličeje, jak se na mne dívají ze skal nad jejich nedokončenou chatou.”

Nad tím se musel Dr. Cooper zamyslet. “Obraz nad domovem, který si s Cyrusem budovali… další nad Cyrusovým hrobem…” Cooper se podíval na Maca. “Oba obrazy jsou na klíčových místech života Annie.”

“Což by mělo platit i o soudu a penzionu,” rozvinul myšlenku Mac. “Ale o obchodu si jistý nejsem.”

“Já si ale myslím, že tam děti po něčem šly.” Musel se usmát. “Uvažují jako archeologové. Čtou z obrazů příběh Annie tak, jako jiní čtou obrázkové písmo nebo hieroglyfy starověku. Annie byla analfabet. A tak dává smysl, že se svůj příběh pokusila vytesat.” Stačila chvilička a Cooper si byl svou teorií naprosto jist. “Macu, musíme tu rytinu Annie a Cyruse najít. Musíme zjistit, kde stála jejich chata.”

Mac dodal: “A místo starého penziónu, soudu a obchodu…”

Oba mysleli na jediného očitého svědka a zároveň vyslovili i jeho jméno: “Šerif Potter!”

Rychle sbalili všechny fotografie, články a informace, které Alice s Robem shromáždili, a vyrazili ze dveří.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Lila zůstala ležet nepohnutě, vmáčklá do skrýše mezi trámy pod podlahou soudu. Srdce jí tlouklo jako o závod. Propadla skrze schody a přistála jemně jako pírko na ruinách dnešního Bodine. Jenže gravitace, čas a prostor měly dnes hravou náladu. Sotva se stačila zorientovat, chvění ustalo. Byla zase celá v minulosti, uvězněná v těsné, špinavé škvíře.

Několik mužů s dobrodružnější povahou se za ní pokusilo dostat. Vypáčili pár prken a nakukovali dovnitř, ale snadno na nich bylo poznat, že plazit se za duchem do temné díry se přece jen bojí. A pak se objevily jejich manželky které trvaly na tom, že se hlavně nesmí ušpinit, takže je všechna touha opustila docela. Natloukli prkna zpět a vzrušeně si při tom vykládali, jak celou historku dají do místních novin.

Lila se stále nehýbala. Poslouchala, jak pro město tam venku pomalu končí den. Klapot koňských kopyt a drkotání vozů směřovalo ven z města, dveře a okna domů se zavírala před venkovním chladem a poslední chodci na dřevěných chodnících si navzájem přáli dobrou noc.

Když nastalo ticho a světlo mezi prkny začalo slábnout, lehla si Lila na zem, aby se mohla rozhlédnout. Všude visely pavučiny, válely se tu celé chuchvalce prachu a vysušené mrtvolky krys. Nahrubo otesané trámy a prkna podlahy měla nad sebou jen pouhého půl metru. Obvykle jí těsné prostory nečinily žádné potíže, ale představa, že je nad ní celá soudní budova, jí přece jen poněkud znervózňovala.

A pak uslyšela hlas. “Lilo?”

“Jayi! Tady jsem. Propadla jsem těmi schody vepředu.”

“Já propadl podlahou. Pojď tímhle směrem.”

Plazila se v prachu, odhrnovala pavučiny a mrtvé krysy na stranu, až nakonec uviděla, jak se jí bratr plazí naproti z druhé strany. I on byl, jak se zdálo, značně rozrušený

“Lilo,” řekl tichým hlasem, když se pod prkennou podlahou navzájem téměř dotýkali nosem. “Slyšel jsem, jak se soudce bavil s těmi chlapíky s komise. Všechno je to bouda. Celou aukci zfalšovali, aby Murphyho důl získal soudce.”

Lila cítila, jak jí naskakuje husí kůže. “A jediný důvod, proč šel důl do aukce je, že jsou oba Murphyovi po smrti…” Oči jí zatěkaly ze strany na stranu, když dodala: “nebo si alespoň všichni myslí, že jsou oba po smrti.”

Jay pokračoval: “Někdo zastřelil Cyruse ze střechy obchodu a pak to narafičil na Annii, aby se jí zbavil. Jenomže - někteří lidé si tu nejsou tak úplně jisti tím, že je Annie mrtvá. Nikdo neviděl, že by v rakvi, kterou pohřbili, leželo její tělo!”

Lila trhla hlavou a zvedla obočí, když ji napadla zajímavá myšlenka. “To vysvětluje, proč jsme viděli Annii živou, i když ji mají za mrtvou. Ten hrob na hřbitově je jasný podvod!”

“Něco se tu stalo. Annie se dostala pryč dřív, než ji stihli oběsit.”

“Nebo zastřelit!”

Oba na to přišli zároveň: “Ten časový posun!”

Jay se uchechtl: “Takže soudce je v pěkné bryndě! Nedokázal ji najít, aby ji zabil, a tak její smrt zfalšoval, aby získal důl. Ale teď se její duch vrátil - nebo si to alespoň myslí jeho žena.”

“A spolu s ní i spousta dalších lidí.”

Jay potřásl hlavou: “Jestli ji ten soudce najde, tak ji bez váhání zabije.”

Lila s odporem dodala: “A to by ještě pořád mohl. Nezapomeň, co o ní říká legenda - zabili ji, když se pokusila o útěk!”

“A třeba to můžeme změnit. Alespoň já bych tedy rád!”

Nyní si Lila vzpomněla na svůj objev a vzrušeně vykřikla: “Jayi! Já to našla! Viděla jsem její obraz!”

Jay nadskočil a málem se udeřil o podlahu nad hlavou. “Jak? Kde?”

“Když jsem visela za šaty na hřebíku ze střechy. Já to viděla!”

Jay se na ni díval trochu zmateně. “Visela jsi ze střechy za šaty?”

“To je na delší vyprávění. Ale Annie vytesala obraz sama sebe za mřížemi. Ukázala sebe ve vězení!”

Jay hned pochopil, co to znamená a tiše hvízdl. “Takže jsme na správné stopě. Těmi obrazy vypráví, co se jí stalo.”

Lilu napadl další objev: “Je to jako totem nebo hieroglyfy!”

“Takže já odhaduji, že další obraz udělá z vězení!”

Lila se nad tím zamyslela a pak přikývla. “Jasně. Na soudě ji odsoudili a pak ji zavřeli do vězení. Stmívá se. Až budou všichni na noc doma, půjdeme to ověřit.”

“Je tu ale malý problém.”

“A co?”

“Nevím, jak se odtud dostaneme.”

 

Dr. Cooper a profesor MacPherson se vrátili k troskám Bodine a našli šerifa Pottera, jak vztekle chodí sem a tam po bývalých ulicích města.

“No kde jste?” zavrčel. “Copak nevíte, co se ve městě děje?” A pro sebe si mumlal: “Zatracenej špinavec… Jen počkejte, až ho dostanu do ruky!”

“Koho až dostanete do ruky?” zeptal se Dr. Cooper.

Šerif bez váhání odpověděl: “Soudce Crackerbyho! Klidně začal aukci sám a koupil Murphyho důl! Vůbec na mě nečekal!”

To Maca zaujalo. “Vy jste ho viděl?”

“No to se vsaďte. Viděl jsem ho na schodech soudu. Zrovna si potřásal rukou s Forshayem a smál se na celé kolo.”

“U soudu?” zeptal se Cooper. “Kde to bylo?”

Potter ukázal rukou. “Támhle, Jak je ta hromada šedivého kamení. Ta prkna vepředu, to bývaly schody.” A dodal: “Viděl jsem i vaši dceru. Visela ze střechy soudu a pak spadla dolů.”

Dr. Cooper se lekl: “Cože? Jste si jistý?”

“Nebojte se, nic se jí nestalo. Viděl jsem, že padala docela pomalu.”

“Další zachvění gravitace,” poznamenal Mac. “Vy a ty děti jste na chvíli ocitli mezi časovými obdobími.”

Šerif namířil prstem Macovi do tváře. “Tak, a už toho mám dost! Dost, slyšíte? Když jste tak děsně chytrý a vzdělaný profesor, tak mě dostaňte zpátky. A hned teď!”

Dr. Cooper se zeptal: “A co mého syna? Neviděl jste ho někde?”

“Ne, doktore. Jen to vaše děvče. Spadla ze střechy verandy zrovna mezi lidi, kteří tam stáli při aukci…” Slovo aukce ho, jak se zdálo, zase rozčílilo. Začal si brblat sám pro sebe: “On si asi myslí, že to všechno shrábne sám. To tedy ne. Ne beze mě…”

“Ten článek z novin,” zašeptal Mac Cooperovi. “Duch mladé dívky, co ji viděli na střeše soudu.”

“Na střeše…” šeptal si Cooper. “Musela tam hledat Annii. Třeba odtamtud viděla další obraz. Ale byla tam také ta aukce.”

Šerif si jejich šeptání vůbec nevšímal. Prošel kolem nich ke stroji, který si přivezli z města připojený za Macovým džípem. “A co je tohle?”

“To je hydraulický zvedák,” odpověděl Dr. Cooper. “Stoupnete si na tu plošinu a ono vás to zvedne to takové výšky, jak zrovna potřebujete.”

Potter užasle zavrtěl hlavou. “Nejdřív máte vůz, co jezdí bez koní a teď tohle! Co s tím chcete dělat?”

“No, město tu už není a i okolní terén se dost změnil. Budeme potřebovat vidět okolní skály z výšky, ve které bývala okna a střechy tehdejších budov.”

Šerif byl zmaten. “A proč? Co hledáte?”

“Hmm… Myslím, že to zjistíme, až to uvidíme. Budeme ale potřebovat vaši pomoc. Vy víte, kde stávaly jednotlivé domy. Třeba byste nám to mohl ukázat nebo dokonce nakreslit mapku.”

“Jestli mě to vrátí zpátky, kam patřím, tak s radostí.”

“Tak se dejme do toho,” pospíšil si Mac. “Nepochybuji o tom, že za tu dobu, co se tu spolu bavíme, stav časového víru se zase zhoršil.”

 

Na jižním konci města je šerif dovedl k pusté, prázdné díře, připomínající lom na štěrk. Zjevně to bylo něco, co nečekal.

“Vodaři,” zamumlal překvapeně. “Spláchli celou Murphyho usedlost.”

Mac přikývl a vysvětlil Cooperovi: “Horníci někdy používají silným tlakem hnaný proud vody, kterým odplavují při hledání zlata zeminu.”

“Takže vodaři sebrali zlato a nechali nám tu jen prázdnou jámu,” komentoval své pozorování Cooper. Postrčil si klobouk do týla. “Takže jsme měli pravdu. Terén se tu opravdu dost změnil.”

“Srub si ale stavěli zrovna tady,” trval na svém šerif, jakoby přesvědčoval sám sebe. “Bydleli v penziónu, než si to tu dostaví. Chodili sem pracovat skoro každý den. Cyrus tu udělal strouhu, ve které sbíral zlato z koryta bývalého potoka. Srub byl přímo u něj…” Stál uprostřed rozšklebené jámy a rozhlížel se kolem po sebemenší stopě, která by naznačovala, kde přesně srub vlastně stál. “Myslím, že byl zrovna tady, jen ta díra tu nebyla.”

“To je chvíle pro náš zvedák,” prohlásil Dr. Cooper.

Mac dovlekl džípem zvedák do jámy a pak ho umístili co nejpřesněji podle šerifova odhadu. Všichni tři muži se postavili na plošinu a Dr. Cooper stroj nastartoval. Plošina se začala zvedat za tichého hučení elektromotoru. Šerif, celý vyplašený se ve strachu o život pevně chytil kovového zábradlí.

Plošina je vynesla na bývalou úroveň okolního povrchu a Dr. Cooper začal spolu s Macem zkoumat s jedním okem zavřeným, okolní skaliska.

“Jak jsme na tom s naší pozicí, šerife?” zeptal se Cooper.

“Určitě docela blízko,” odpověděl. “Co ale hledáte?”

“Mám to!” Mac nadšeně vykřikl a ukazoval při tom na skalní stěnu na západní straně.

Dr. Cooper se podíval jeho směrem a radostí zajásal. “Jasně, to je ono!”

“Co?” ptal se šerif. “Co je to?”

Zadíval se stejným směrem a podle jejich příkladu si zakryl jedno oko. Zjevně uviděl totéž, co oni, protože nevěřícně zamumlal: “Co to je? Nějaký fór?”

“To není žádný fór, šerife,” odpověděl mu Mac. “Je to tam doopravdy.”

Necelých čtyři sta metrů od nich jim skály odhalily obraz mladého páru v objetí. Dívali se dolů, do míst, kde stával jejich srub. Tváře měli plné radosti a naděje. Podobnost se starou fotografií Annie a Cyruse Murphyových byla nade vší pochybnost.

“Tady celý příběh začíná, nemyslíš?” zeptal se Cooper.

“Taky bych řekl,” přitakal Mac. “Mladý pár s velkou budoucností před sebou.”

“Ale jejich naděje se brzy měly zhroutit při tom, k čemu došlo v Crackerbyho penziónu.”

Šerifa už začínaly neustále řeči v jinotajích rozčilovat. “O čem se to vy dva pořád bavíte? Jaký příběh?”

“Příběh toho, co se ve skutečnosti stalo Annii Murphyové,” řekl Dr. Cooper. “Máme vážný důvod si myslet, že Annie Murphyová vytesala do okolních skal svůj příběh z rozhodujících míst, kde se jednotlivé události odehrály: Ze soudu, z penziónu i odsud.”

Šerif zíral na skalní obraz a tvář mu pomalu zbledla.

Dr. Cooper pokračoval: “Další obraz bude nejspíš vidět z místa, kde býval penzión. Mohl byste nám ukázat, kde to bylo?”

Šerif ještě stále, celý zkoprnělý, hleděl na skálu.

“Šerife Pottere?”

“Hmm? Ach, ano, ten penzión…”

“Prosím,” řekl Mac. “Máme naspěch.”

 

Zástupce šerifa, Erskine Hatch, zaklepal na dveře malého domku v uličce za obchodem. Přes ruku měl přehozené dětské oblečení. Otevřela mu příjemná dáma s hnědými vlasy staženými do drdolu.

“Promiňte, že ruším, paní Hartleyová,” řekl Hatch. “Nepostrádáte náhodou tyto šaty a klobouk nebo tenhle klobouk a kalhoty?”

Okamžitě je poznala. “Jistěže ano! Patří naší Lizzie a Stephenovi! Kde jste je našel?”

“U soudu. Myslím, že si je na chvíli půjčily jakési děti. Dívka a chlapec.”

Tvář paní Hartleyové potemněla. “Dívka a chlapec. Jak vypadali?”

“Oba byli blond, přibližně stejně vysocí jako Stephen a Lizzie. Jsou tu cizí.”

Žena zavolala do domu: “Stephene! Pojď sem na chvíli, prosím.” A požádala zástupce šerifa: “Byla ta dívka oblečená…” lehce se začervenala, “trochu necudně?”

Hatch nad tím zauvažoval a pak přikývl. “Dalo by se to tak říci.”

“A ten chlapec měl jakousi podivnou červenou košili s čísly?”

Hatch přitakal. “Takže jste je viděla?”

Ke dveřím přišel asi patnáctiletý mladík.

“Stephene,” řekla jeho matka, “pověz zástupci Hatchovi o těch dvou dětech, které jsi dnes viděl.”

Stephen ukázal přímo na střechu obchodu Maude Benettové. “Viděl jsem je, jak vylezli na tamtu střechu. Ten kluk tam vylezl po okapu a holka po žebříku.”

Hatch se teď tvářil dost zmateně. “Máš potuchu, proč lezli zrovna tam?”

Stephen pokrčil rameny “Myslel jsem si, že jim spadl míč nebo něco. Ale nic dolů nenesli, takže nevím.”

Hatch chvíli mlčel. To paní Hartleyovou trochu podráždilo. “No, možná, že nevěříte ani Stephenovi.”

Zástupce se bránil: “Paní Hartleyová, nikdy jsem přece neřekl, že vám nevěřím.”

Paní Hartleyovou ale hněv jen tak nepřešel a ozval se i v jejím hlase. “Nevěříte ve městě nikomu. Kdyby ano, nikdy by Annii neodsoudili. Proč jste po tom nešel? Proč se nikdo na nic neptal?”

Zástupce Hatch odmítavě zavrtěl hlavou. “Opravdu nevím.” Pak dodal: “Ale zjistím to.”

To ji trochu uklidnilo. “Slyšela jsem výstřely, Hatchi. Slyšela jsem výstřely zrovna toho dne. A ozvaly se ze střechy obchodu.”

“Řekla jste to šerifovi?”

“Jistěže ano! Řekl, že to prý byla ozvěna od penziónu.” Zlobně vydechla. “Ty výstřely byly nějak tlumené, jakoby zněly z dálky, ale byla jsem venku na zahradě a vím, odkud vyšly.”

Hatch si na pozdrav cvrnkl do klobouku. “Podívám se na to, paní Hartleyová. To vám slibuji.”

 

Šerif Potter vedl Dr. Coopera a Maca ke starým základům u hlavní ulice. “Tady by to mělo být. Tady stál Crackerbyho penzión.”

Dr. Cooper se rozhlédl po troskách ulice. “Hm, jste si tím jistý?”

Šerif trochu znejistěl podíval se sem a tam, ale na Dr. Coopera ani jednou. “No… celkem ano.”

Dr. Cooper pokrčil rameny. “Tak fajn, podíváme se.”

Dotlačili zvedák doprostřed starých základů a Cooper s Macem vylezli na plošinu.

“Řekněte nám, jak vysoko bylo horní patro,” zavolal Cooper dolů na šerifa.

Šerif odstoupil dál do ulice, aby na ně dobře viděl.

Dr. Cooper pohnul pákou a plošina se začala zvedat. Potichu pak Macovi řekl: “Dovedl nás na špatné místo. Podle fotografií tady stával obchod.”

Mac se snažil nedát na sobě nic znát a zamumlal: “Myslíš, že to udělal schválně?”

“Řekněme, že mám takový pocit. Ale i na tomhle domě viděli moje děti, takže tu musely něco najít.”

Šerif na ně zavolal: “To je ono, zrovna tam. Tam bývala horní okna.”

Dr. Cooper a Mac se rozhlíželi kolem. Na žádné ze skal nebylo nic vidět.

“Vidíte něco?” zavolal na ně šerif.

“Ne,” odpověděl Cooper.

“Tak to tam asi nic není,” šerif na to.

Dr. Cooper však zkoumal město z výšky a v duchu město skládal dohromady. “Pokud nepůjdeme výš, než je okno,” řekl tiše. “Pokud nepůjdeme až na střechu. Tam přece viděli děti.”

Zatáhl za páčku a plošina je vynesla ještě výš k nebi.

“Zadrž,” ozval se Mac, hledíc na skalní stěnu na východě. “Něco tam vidím.”

“Také to vidím,” řekl Cooper a posunul plošinu ještě o kousíček výš. Společně stěnu studovali.

Ještě o kousek výš a uviděli to zcela jasně: obraz ležícího Cyruse Murphyho se třemi ranami v zádech.

“Bingo,” prohlásil Mac.

“Jay a Lila to museli vidět také. Otázka zní, jak věděli, kde hledat.”

“A proč byla na střeše obchodu Annie?” divil se Mac.

Šerif na ně znovu zavolal: “Co to tam nahoře děláte?”

Dr. Cooper odpověděl: “Něco jsme našli.”

I z té výšky byl dobře vidět šerifův překvapený výraz. “Opravdu?”

 

O sto let dřív stál za posledních paprsků večerního slunce zástupce šerifa Erskine Hatch na střeše obchodu. Podrobně studoval umělecký obraz zastřeleného Cyruse Murphyho. Našel zbytky žvýkacího tabáku na šindelích i kousky husího peří.

Byl si zcela jist tím, že brzy najde i chlapce a dívku.

KAPITOLA DESÁTÁ

Bylo už dost pozdě po půlnoci 9. června 1885. Ve městě bylo ticho. Lila poslepu hmatala, kudy jít a Jay ji následoval, až dokud nenašli místo, kde zvědavci prve odtrhli při pronásledování několik prken. Natloukli je sice zpět, ale Lila doufala, že silnější kopnutí je zase uvolní.

Jay si lehl na záda a zkusil to. První deska potřebovala dvě rány, než odpadla. Druhé stačila jediná. Když odskočila i třetí, mohli se vyškrábat na svobodu a narovnat se v bledém světle měsíce.

Jay pohlédl na skály na západní straně města. Byly sice trochu tmavé, ale pro děti, které strávily poslední hodiny v černočerné temnotě pod domem, to málo světla stačilo.

Pečlivě prozkoumaly ulici a přikradly se k přízemní cihlové budově, v níž sídlila šerifova kancelář a vězení. Na pravé straně domu bylo asi dva metry nad chodníkem malé, zamřížované okno. Bylo obráceno směrem k soudu a skalám za ním, takže tu byla jistá naděje. Přeběhly tedy na druhou stranu a zastavily se pod ním zády k cihlové stěně a čelem ke skalám.

“Hm, možná,” zašeptal Jay.

“Něco tam vypadá nepřirozeně,” pozorovala skály v tlumeném světle Lila.

Jay se předklonil a opřel se rukama o kolena. “Vylez mi na záda. Zkus dostat oči do výšky toho okna.”

Vyšplhala se mu na záda a opírala se při tom o zeď. Pak se postavila bratrovi na zádech. Narovnala se a hlava se jí teď dostala do výšky okna vězení. Oči se jí rozšířily. Jedno si zakryla. “Jayi, já něco vidím!”

Hrubý hlas za ní zašeptal: “Clance! Jsi to ty?”

Lekla se a téměř ztratila rovnováhu.

Jay cítil, jak se mu její nohy zaryly do páteře. “Co se děje?”

Lila se obrátila, aby se podívala dozadu a spatřila drsnou, ostře řezanou tvář, která na ni hleděla z nitra cely. Chlupaté prsty svíraly železné mříže. “Och, ahoj.”

Muž vypadal překvapeně - a zklamaně. “Ty nejsi Clance!”

“Ne, pane. Já jsem Lila.”

“A je tam venku Clance?”

“Ne, jsem tu jen já a můj bratr.”

Teď už vypadal opravdu hodně zklamaně. “Předpokládám, že vy tu nejste proto, abyste mě odtud dostali?”

“Lituji. Jsme tu jen proto, že je odtud lepší výhled na tamtu skálu.”

Zamžoural skrze mříže. “Na kterou?”

Ukázala prstem. “Tamhle. Hned nad hřebenem střechy soudu. Vidíte to?”

“Co mám vidět?”

“Zavřete jedno oko. To vám pomůže.”

Zavřel oko a zachechtal se skrze zuby. “No, to je…” propukl v sípavý smích. “To je přece starý soudce osobně!”

Lila byla ráda, že jí to potvrdil. “Takže to vidíte?”

“Jasně, že to vidím. Měl úplně stejný výraz, jako když mě odsoudil na pět dní natvrdo. Ale kdo to udělal?”

Lila studovala obraz na skále. V bledém měsíčním světle nacházela další detaily. Šklebil se tam na ni soudce Crackerby, v jedné ruce měšec s penězi, v druhé katovu oprátku. “Annie Murphyová.”

Vězeň se rozchechtal ještě hlasitěji. “Jo, jo, to je jasné. Byla zavřená v téhle cele! Takže se pro něj vrátila, co? Však já říkal, že bere!”

“To myslíte ten měšec s penězi?”

“No jasně, že myslím tohle. Ať už jeho soudy dopadnou jakkoliv, vždycky si při tom napakuje kapsy! Spousta lidí tady udělala horší věci než já, jenže měli prachy a já ne. A tak oni jsou venku a já sedím. Tak to chodí se starým Crackerbym. S ním i s šerifem!”

Jay se stále snažil udržet Lilu nahoře, ale už v zádech cítil bolest. Zašeptal jí: “Zeptej se ho na soud s Annií!”

Lila předala otázku: “A co soud s Annií? Byl také zaplacený?”

Muž se zasmál a z jeho dechu bylo cítit pivo. “Soud? Jaký soud? Soudce to se šerifem všechno zařídili. Zaplatili si svědky, zkorumpovali právníky, zfalšovali důkazy. Byla to pěkná bouda.”

“Takže jsme měli pravdu!” vykřikl Jay, ale znělo to spíš jako vzdech, protože Lila byla stále těžší.

“A proč to nikdo nezastaví?” zeptala se Lila.

“Nechtějí skončit tadyhle,” odpověděl vězeň. “V tomhle městě moc světců nežije, jestli chápete, co tím myslím. Soudce a šerif nás mohou zavřít, kdykoli se jim zachce. Ale když hrajete na jejich straně, jde všechno hladce.”

“A tak proč jste ve vězení?”

“Porval jsem se a rozmlátil Kellyho saloon. Ale neměl jsem peníze, abych se vykoupil.”

“Aha.” Lile připadalo, že vězení vcelku tomu chlapíkovi patří.

Jay už se málem hroutil. “Poděkuj, Lilo. Musíme jít.”

“Díky moc,” řekla a chystala se slézt dolů.

“Není zač, drahoušku.”

Seskočila na zem a Jay se konečně mohl narovnat a protáhnout si svaly.

“Tak, a je to,” řekla. “Annie vytesala soudce z vězení.”

“A myslím, že tím chce říct, že ji nechal pověsit pro její peníze,” vyvodil závěr Jay. “Nebo se o to alespoň pokusil.”

“Jenomže…” Lila se podívala přes ulici na soud. A potom přes rameno na vězení. “Nepřipadá ti zvláštní, že vytesala sebe ve vězení z pohledu soudce a pak soudce ze svého pohledu ve vězení?”

Jay pomalu přikývl, jak nad tím uvažoval zároveň s ní. “Možná, že jsi na to přišla.”

Pohlédla ulicí směrem ke Crackerbyho penziónu. “Tak nevím, jestli se mi tam chce jít znovu.”

“Musíme. Tak pojď.”

 

O století později, brzy večer, seděl Dr. Cooper s Macem u stanu na hřbitově. Mac zrovna končil telefonní hovor se svou sekretářkou.

“Díky, Alice. To je důležitá informace. Jednotlivé kousky teď do sebe zapadají.” Vypnul telefon a dal si ho do batohu.

Mac hned předal nové zprávy Cooperovi, tak jak je od Alice dostal. Dr. Cooper se pak zeptal, aniž zvedl hlavu: “Vidíš někde šerifa?”

Mac mrkl směrem k městu. “Pořád tam chodí sem a tam. Nad něčím dumá.”

“Řekl bych, že dumá nad těmi obrazy, co jsme našli. Zjevně ho překvapily - a zdá se, že nemá moc velkou radost z toho, co ukazují.”

Mac přikývl. “Když si ty výjevy patřičně seřadíme, je celý příběh vcelku jasný.”

“Tak si to projděme ještě jednou.” Dr. Cooper si třel oči, jak se snažil utřídit si myšlenky. “Myslím, že Annie začala s obrazem sebe a Cyruse nad jejich chatou.”

“Vytvořila portrét šťastného páru, plného nadějí do budoucnosti.”

“A pak tu máme druhou scénu, kterou jsme našli z místa, kde bývala střecha obchodu: Cyrusovu smrt. A děti určitě našly totéž.”

Mac souhlasně přikývl. “A jak si vzpomínám, tady šerif dost znervózněl.”

“A proto nejspíš měl takové potíže s hledáním místa, kde stálo jeho vlastní vězení,” řekl Dr. Cooper.

“Ale tys měl pravdu. Annie vytesala soudce ze své cely ve vězení.”

“A sebe ze soudní lavice na soudu. Z pohledu soudce. Můžeme poděkovat Lile, že nás tam dovedla.”

Mac se poškrábal na bradě a zauvažoval: “Takže obrazy Annie ve vězení a soudce s pytlem peněz patří k sobě, jako protikladné pohledy.”

“Což znamená, že máme slušnou šanci najít další dvojici - když zkontrolujeme pohled z okna penziónu.” Dr. Cooper vrhl pohled dolů z kopce na osamělou, tmavou postavu, bloudící mezi zříceninami. “A myslím, že chce, abychom zrovna tuhle nenašli.”

Mac se zachmuřil. “Musíme ji najít, Jaku. Potvrdilo by to informace od Alice. Všechno bude jasné. Mohlo by to tu být ještě dost nebezpečné. Nevzal sis sebou náhodou svou pistoli, že?”

Dr. Cooper pokrčil rameny. “Byl jsem na dovolené.”

Mac kývl. “A co šerifova?”

“Mám ji schovanou ve stanu.”

“Dobře.”

“Nemáme ale moc času, Macu.”

“Ne. Dokonce ještě méně, než jsem doufal. Bud to všechno skončí dnes v noci nebo nikdy. Otázka však zní: jak?”

“Zkusme tedy potvrdit to, co už víme, a pak…” Cooperův hlas se zadrhl. “Pak už asi nezbude, než se nechat unášet historií.” Vstal a rychle opřel srolované lehátko a pár dalších věcí o starý zvětralý náhrobní kámen. “Všechno připraveno.”

Mac vstal také. “Pojďme.”

Vyrazili z kopce směrem ke zříceninám.

 

Už po třetí a nejméně třikrát tak nervózní navštívil Jay s Lilou Crackerbyho penzion. Zadní vchod byl stále otevřen a nikdo nebyl poblíž. Potichu vklouzli dovnitř a vyběhli po schodech nahoru k pokoji Annie a Cyruse. Dveře do místnosti byly dokořán a na prádelníku svítila jediná lampa. Zdálo se, že uvnitř nikdo není.

“Fajn,” řekl Jay. “Odhrneme ty závěsy.”

Po špičkách vešli dovnitř, prošli kolem postele k oknu. Srdce jim tloukla nedočkavostí. Jay chytil dvěma prsty okraj závěsu, když v tom…

“Dobrý den!”

Úlekem až nadskočili a celí se roztřásli, když se za nimi ozval hlas. Obrátili se a uviděli hubeného zástupce šerifa, jak sedí v křesle za dveřmi, šestiranný kolt v ruce. Chvíli s malým úsměvem čekal, než se zklidní, a pak jim hlavní revolveru ukázal k malé pohovce v protějším koutě. “Posaďte se.”

Nebylo kam utéct a tak si sedli.

“Jmenuju se Hatch. Zástupce šerifa Erskine Hatch. A kdo jste, pro všechno na světě, vy?”

“Jay Cooper.”

“Lila Cooperová.”

“A odkud jste?”

Podívali se jeden na druhého. “Z Wheatonu v Illinois,” odpověděla Lila nakonec.

“Tak to máte domů dost daleko, že?”

Jay souhlasně přikývl. “Ano, pane.”

Hatch dupl na podlahu, což byl zjevně signál pro někoho dole. Řekl: “A teď jste v Bodine, kde kradete oblečení z prádelních šňůr, lezete po střechách, padáte z nich, procházíte stěnami, propadáte se podlahami a vůbec děláte celou spoustu podivných věcí. Rád bych slyšel vysvětlení.”

“Hm…” Jay obtížně hledal slova. “To se dá vysvětlit dost těžko…”

“No, můžeš se o to pokusit, až tu budeme všichni.”

Z haly uslyšeli těžké, rozhodné kroky, jež ohlašovaly příchod soudce Amose Crackerbyho. Sebevědomě vstoupil do místnosti v noční košili, ač vypadal dost rozmrzele, ospale a rozcuchaně. Události nabíraly děsivý, ale nikoli překvapivý směr.

“Tak tady jsou, pane soudce,” řekl Hatch. “Tak jak jste nařídil.”

Soudce chvíli na děti hleděl a pak se usmál. Byl to zlomyslný úsměv, při kterém Hatchovi říkal: “Váš předpoklad byl správný. Jak jste to věděl?”

Hatch při odpovědi odložil revolver. “Jen jsem si dal dohromady, o co jim vlastně jde. Víte, soudce, ty děti se snažily přijít na to, co se skutečně stalo Annii Murphyové.” Podíval se na Jaye a Lilu. “Mám pravdu?”

Nemělo smysl to popírat. Přikývli.

Soudce si měřil zástupce kritickým pohledem, a tak Hatch ve vysvětlování pokračoval. “Spousta lidí nad Annií uvažuje. Zvlášť po té, co si tolik z nich myslí, že viděli jejího ducha.”

Soudci zbrunátněla tvář, jako vždycky, když slyšel řeči o duchu Annie. “Zástupče! Neříkej mi, žes i ty propadl tomu šílenému vidění!”

Zástupce Hatch jen pokrčil rameny. “Paní Crackerbyová mi řekla, že jste tyhle děti honil tak dlouho, dokud vám neutekly rovnou skrz zeď. Takže jste viděl, co dokážou. A jestli nejsou duchové, tak určitě mají nějaké další vysvětlení. A vy si to jistě rád poslechnete.”

Tahle myšlenka se soudci zalíbila, a tak souhlasně povytáhl obočí. “To jistě ano.” Vykročil kupředu k nim a zamračil se na ně zrovna tak, jak ho Annie zachytila na skále za soudem. “Tak mi povězte, jak jste to udělali.”

“Hm…udělali co, pane?” zeptal se Jay a trochu se chvěl.

“Nezahrávej si se mnou, mladíku! Jak to, žes byl průhledný? Jak to děláš, že procházíš skrz zeď a podlahu a jdeš si, kam chceš?”

“Ehm…” Lila se snažila odpovědět.

“Má Annie Murphyová stejnou schopnost?”

Jay odpověděl: “Ano, pane. Úplně stejnou.”

“Naučili jste se to od ní?”

“Ne, pane. Annie nás nic neučila. Prostě se nám to všem třem přihodilo. Ona na tom ale není úplně stejně jako my.”

Soudce se předklonil, aby také jí pohlédl do očí. “Tak kde tedy je?”

Jay odpověděl: “Ona je… uvízla kdesi uprostřed. Úplně blizoučko.”

Soudce namířil prstem Jayovi do obličeje. “Nesnaž se ji krýt, mladíku. Řekni, kde je!”

Zástupce šerifa Hatch se vložil do rozhovoru: “Vaše ctihodnosti, měl bych dotaz.”

“Ano, ano, o co jde?” zavrčel soudce netrpělivě.

“Myslel jsem, že Annii zastřelili a pohřbili.”

Jay s Lilou viděli, jak se soudci ve tváři objevil stín. Narovnal se a pohlédl na zástupce. “No, jistěže je mrtvá.”

“Tak proč se těch dětí ptáte, kde je?”

Soudce se podíval na Hatche, pak na děti a usilovně hledal vhodná slova, která se ne a ne objevit.

Zástupce šerifa teď promluvil chladným, obviňujícím hlasem: “Soudce, nejspíš nadešla chvíle, abychom si nalili čistého vína. Vy dobře víte, že šerif Annii nezastřelil, když prchala z vězení. To jste si spolu se šerifem vymysleli.”

Soudci se podařilo vydolovat na tváři pokřivený úsměv. “Ocitl jste se na tenkém ledě, Hatchi. Jak byste asi mohl vědět, co se té noci stalo?”

Zástupce Hatch se na soudce pousmál. “Já si nevymýšlím. Já jsem ji totiž pustil.”

Soudcova tvář opět zbrunátněla vzteky. “Tys ji pustil?”

Zástupce odpověděl poklidným hlasem: “Tu noc před popravou jsem jí dal klíč od cely, aby si mohla otevřít, když jsem se nedíval. Slyšel jsem, jak si odemyká dveře a odchází, ale neobrátil jsem se. Byla velmi uznalá. Když bylo hotovo, pověsila klíč zpátky na věšák.”

Soudce byl naprosto zděšen. “To jsi neudělal!”

“Ale ano. Věděl jsem totiž - a vy jste to věděl také - že byla nevinná. Jen jsem potřeboval důkaz a Annie potřebovala čas.” Podíval se na děti. “Já tedy netuším, jak ty děti dělají to, co dělají, ale zjevně kvůli tomu ještě nemusejí být po smrti.” Znovu se obrátil k soudci: “Ani Annie není mrtvá. A vy to víte.” Položil teď ruku na revolver, aby svým slovům přidal na váze: “Posaďte se, soudce, promluvíme si. Jen vy a já a ty děti.”

V oknech starého domu trochu zarachotilo a váza na prádelníku se zachvěla. Podlaha se mohla otřást pod kroky objemnějšího nájemníka v hale.

Děti však věděly, jak se pozná chvění gravitace.

 

V současnosti cítili Mac s Dr. Cooperem chvění právě ve chvíli, kdy vstoupili do zřícenin starého města. Dr. Cooper se okamžitě rozhlédl, jestli se náhodou neobjeví jeho děti, sevřené mezi časovými pásy.

Mac se ale dotkl jeho ramene a varoval ho: “Tohle chvění bylo nějak jiné. Šlo napříč a mělo nízkou frekvenci. Čekal jsem to, ale ne tak brzy.”

Dr. Cooper cítil, jak se mu sevřel žaludek, když pod nohama ucítil další otřes. “Vír?”

“Obávám se, že ano, Jaku. Je to tady. Vír se začíná hroutit!”

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Soudce si zachoval svou sebevědomou a pompézní pózu i ve chvíli, kdy s ním třesoucí se podlaha hodila dozadu a on sebou plnou vahou pleskl na kraj pohovky.

“Copak vy to necítíte?” zeptal se rozrušeně.

Ale zástupce šerifa mluvil dál: “Šerif ani nevěděl, že je Annie pryč, dokud druhý den ráno nepřišel do kanceláře. Vyrazil za ní a doufal, že ji vystopuje. Jenomže když se vrátil jen s tím páchnoucím tělem, zabaleným do plátna, bylo mi to trochu divné.”

Jay a Lila se objali, jak cítili neustávající chvění. Bylo jim jasné, že se něco chystá: možná další časový posun anebo snad něco úplně jiného, co ještě nezažili.

Ajaj. Hatchův hlas zněl nějak divně. Nejdřív byl hlubší a pak zase vyšší, jako na špatné nahrávce. Když se zasmál, zněl ten smích hluboce jako hřmění. “A tak jsem si včera trochu promluvil s hrobníkem Stanleym Hemplem. A hádejte, co mi řekl. Řekl mi o té půlce hovězího, co jste vy a šerif ukradli na jatkách Abe Smitha. A jak jste ho donutili, aby ji dal do rakve, co jste ji pak pohřbili do hrobu Annie Murphyové.”

Soudcovy oči se teď zúžily a tvář měl staženou vztekem, jako zvíře zahnané do kouta.

Děti měly naopak oči dokořán, ale z jiného důvodu.

Hatchův hlas stoupal do výšky a mluvil jakoby stále rychleji. “Hádám, že byl rád, že se tady konečně setkal s nějakým zástupcem zákona, který nebyl na vaší straně. Stanley doufá, že půjdete za mříže, takže už vám nebude muset prokazovat žádné službičky. Abe Smith to vidí stejně. A nejsou v tom sami.” Hatchova postava se začala rozplývat a hlas mu létal nahoru a dolů a zároveň se zrychloval a zase zpomaloval. Dětem řekl: “Soudce tu vlastní většinu města a skoro všechny výnosy z těžby. Když si tu chcete udržet práci, musíte soudci vycházet vstříc.” Pak se na soudce Crackerbyho podíval chladným, pichlavým pohledem. “Dokud nepřišel někdo jiný a nenarazil na žílu. Někdo, kdo by si chtěl najmout dělníky a založit nový důl. Takový, který by Amosi Crackerbymu nepatřil a neměl by na něj ani žádný vliv. Někdo, jako Cyrus Murphy.”

 

Slunce klesalo k obzoru a stíny se prodlužovaly. Dr. Cooper a Richard MacPherson zápasili s kolísající a měnící se gravitací a táhli zvedák na nové místo.

Dr. Cooper se opřel o zvedák a rozhlížel se po zříceninách. Kontroloval si známé body. “Tohle by mělo být to správné místo, alespoň podle těch starých fotek.”

Mac vyšplhal na kymácející se plošinu. “Tak se do toho pusťme, než šerif zjistí, po čem jdeme.”

Cooper se přidal k Macovi a chopil se ovládacích pák. Plošina začala poslušně stoupat, ale stále se kymácela a skřípala. “Tentokrát hledáme výšku, ve které bylo horní okno. A jestli tam ten obraz je, měl by být na skalách na západě.”

“Hned za bývalým obchodem,” připomenul Mac sám sobě, když soustředěně hleděl k západu.

 

Okna starého penzionu se začala třást a podlaha vrzala, zatímco zástupce Hatch stále pokračoval: “Chtěl jste důl Cyruse Murphyho, a tak jste spolu se šerifem připravili Cyrusovu vraždu a obvinili jste z ní Annii, aby ji pak za ni oběsili. Pak jste zfalšovali aukci, abyste mohl koupit důl. Jediný problém byl, že Annie uprchla dřív, než jste ji mohli pověsit. Sice jste se pokusili nahrát i její smrt, jenomže ona se vrátila zpět.” A pak dodal a v oku se mu přitom zablesklo: “Vrátila se právě do téhle místnosti a vyděsila vaši manželku téměř až k smrti.”

Jay pípnul: “Jasně! Paní Crackerbyová si myslela, že viděla ducha!”

Jak Hatch, tak soudce zůstali na chvíli na Jaye zírat. Soudce se pak hlubokým a chvějícím se hlasem Jaye zeptal: “Co to máš s hlasem?”

Zástupce Hatch ale zůstal u stejného tématu: “Vy jste ale věděl, že o žádného ducha nejde. A proto jste poslal pro šerifa Pottera, aby se ji pokusil chytit. Věděl jste, že se vrátila a věděl jste také, že se dovtípila, co se to vlastně ve skutečnosti stalo. A měl jste pravdu. Věděla to. A během posledních několika dní svůj příběh napsala - nebo bych možná měl říct - vytesala!”

Hatch se znovu podíval na děti a řekl Lile: “Viděl jsem tě, jak jsi visela za střechy soudu a viděl jsem taky, jak byla najednou průhledná jako duch a spadla jsi. Viděl jsem všechno. A když už jsem měl po ruce žebřík, tak jsem vylezl nahoru, abych se podíval, na co ses tam dívala. Tys tam obdivovala další umělecký kousek Annie, že?”

Lila kývla.

“Stejný, jako jste našli na střeše obchodu?”

Teď přikývli oba, Lila i Jay. Udělal na ně dojem. Zástupce šerifa zjevně dělal domácí úkoly poctivě.

Soudce už byl netrpělivý jako vždycky. “Hatchi, o čem to tu vlastně mluvíš?”

Zástupce si vyměnil vědoucí pohled s dětmi. “Obrazy, soudce. Obrazy ve skalách kolem celého města. Vzpomeňte si - Annie Murphyová byla sochařka, která neuměla číst ani psát. A tak udělala to jediné, co uměla, aby světu řekla pravdu.” Usmál se pod vousy. “Teď už všechny ty sesuvy kamení ve skalách dávají smysl.”

Soudce konečně začal vypadat nervózně. “Obrazy ve skalách?”

Hatch přikývl. “Helen Billingsová mi ukázala obličeje Annie a Cyruse nad Murphyovic srubem. Vaši tvář jsem našel nad soudem a Anniinu tvář nad vězením. Vylezl jsem si na střechu obchodu a našel tam obraz Cyruse Murphyho střeleného do zad. Střeleného třikrát a to revolverem ráže čtyřicet, vzpomínáte si na to?”

Hmátl do plátěného pytle na podlaze a vytáhl z něj revolver. “Vzpomínáte si na tohle? Měl to údajně být revolver, který patřil Cyrusovi a kterým ho Annie zastřelila. Jenomže to jeho zbraň není. Je to stejný výrobce, stejný styl, jenomže má jiné výrobní číslo. Vystřelily se z něj tři rány.” Zvedl zbraň do výšky, aby se ni mohli podívat. “Ukázalo se, že patří šerifovi Potterovi. Ověřil jsem si to a zjistil jsem, že ji dostal ve zvláštní zásilce pár dní před tím, než byl Cyrus zabit. Kulky ráže čtyřicet, které vytáhli z Cyrusova těla, byly hlavním důkazem v soudě s Annií. Měly dokazovat, že Cyrus byl zabit svou vlastní zbraní.”

Soudce zbledl. “Kde jsi to vzal?”

“Našel jsem to onehdy na šerifově stole.” Hatchovy oči se zúžily do maličkých štěrbinek. “Myslím si, že to tam nechala Annie, aby mě na to upozornila. Myslím, že když může procházet zdí a chodit, kam se jí zachce, dověděla se spoustu věcí, které my ostatní ještě potřebujeme zjistit.”

 

Čím výš zvedák plošinu vysunul, tím byla méně stabilní. Když ji Dr. Cooper zvedl do úrovně oken horního patra penzionu, kývala se už dost nebezpečně. Zeptal se Maca: “Vidíš tam něco?”

Mac pečlivě zkoumal skály na západě. “Jsi si jistý tím místem?”

“Celkem ano. Měli bychom být přesně na místě, kde byla okna Murphyho pokoje v penzionu.”

Zvedák se zakymácel tak, že se museli držet zábradlí.

“Musíme to najít co nejdřív, jestli to máme najít vůbec,” varoval Mac.

“Musí to tu být!” trval Dr. Cooper na svém a bez přestání pátral ve skalách.

 

Soudce sledoval zástupce Hatche chladným, nenávistným pohledem. “Ať už si myslíš, že ve skalách najdeš cokoli, stále nemáš nic než slovo usvědčené vražedkyně.”

Zástupce zavrtěl hlavou. “Mám víc. Mám plivance tabáku na střeše nad ulicí, svědka, který z té střechy slyšel výstřely, ve vězení mám člověka, který ví, jak jste zmanipuloval celý proces, řadu lidí, kteří viděli ty obrazy, stejnou zbraň, jako byla ta Cyrusova… a tohle!”

Zástupce Hatch přešel k oknu a jediným trhnutím odtáhl závěs.

 

“Mám to!” řekl Dr. Cooper a ukázal prstem. “Hned nad tou tmavou prasklinou. Trochu doprava před námi.”

 

Děti nebyly nijak zaskočeny, snad jen okouzleny, když v prvních paprscích úsvitu uviděly onen obraz. Za sebou uslyšely, jak soudce tiše, temně zaklel.

Zástupce Hatch se na soudce ohlédl s úsměvem hlubokého uspokojení. “Šerif Potter vždycky miloval žvýkací tabák… a taky byl vynikající střelec.”

Soudce vyskočil na nohy a s otevřenými ústy zíral z okna.

Děti to viděly zcela jasně a bylo jasné, že soudce rovněž. Obraz šerifa Dustina Pottera, jak hledí oknem dovnitř a míří na ně revolverem ráže čtyřicet. Zrovna takovým, jaký našel jeho zástupce Hatch.

“Hned po té, co tu paní Crackerbyová viděla ducha Annie,” vysvětloval Hatch, “jsem se sem šel podívat. Dal jsem si tu práci a podíval jsem se z okna a bylo to tam. Nemusím ani říkat, že mě to donutilo, abych se zamyslel. Došlo mi, že tu musí být víc takových obrazů, a měl jsem pravdu.”

 

“Tak tvůj odhad byl správný,” řekl Mac hlasem ztišeným úžasem. “Annie vytesala Cyruse z pohledu vraha.”

“A vraha z pohledu Cyruse.”

PRÁSK! Ozval se výstřel z pistole. Pak uslyšeli hlasité CINK, jak střela narazila do kovového zábradlí. Instinktivně padli na podlahu plošiny.

Prásk - cink! Další kulka se odrazila od rohu ocelové plošiny.

“Šerif,” odhadl Mac.

“Jde po nás,” dodal Cooper.

 

Zástupce Hatch se znovu podíval na obraz za obchodem. “Řekl bych, že se to všechno obrací proti vám, soudce. A některá svědectví jsou dokonce vytesaná do kamene. Vy…”

PRÁSK! Z pistole v soudcově ruce vyšel ohnivý záblesk. Hatche náraz kulky srazil na zeď.

Soudce byl na sebe zjevně pyšný. “Nikdy se ke svému soupeři neobracej zády, Hatchi!”

Děti stály u okna. Soudce byl mezi nimi a dveřmi.

Zvolily si okno a překulily se ven na malou stříšku. Na zem to ovšem odtud bylo dost hluboko.

“Mně neutečete!” křičel soudce nezvykle vysokým hlasem.

Střecha pod jejich nohama byla podivně měkká. Podrážky bot se jim bořily do šindele. Přehouply se přes okraj střechy a visely na okapu. Ruce jim však proklouzly zvláštně řídnoucím dřevem a ony pomalu - až příliš pomalu - padaly k zemi. Přistály měkce na květinovém záhonu a skočily na trávník. Snažily se utíkat. Jenomže zem pod jejich nohama připomínala vodu. Pohybovaly se jen pomalu a každý krok znamenal nesmírnou námahu.

BZUNK! Nad hlavou jim zasvištěla kulka.

BUM! Ozval se za nimi hluboký jakoby zpomalený zvuk výstřelu. Viděli, jak soudce vyrazil ze dveří na ulici a míří na ně pistolí.

 

“Kde vzal zbraň?” divil se Mac.

“Musel ji mít schovanou někde u sebe,” poznamenal Dr. Cooper.

CINK! Další střela zasáhla podlahu plošiny a na její horní straně se objevila malá vypouklina.

Celý zvedák se teď divoce kymácel, jak jím gravitace cloumala na všechny strany.

Dr. Cooper odhadl úhel střelby. “Je někde nalevo. Nějaký šest, sedm metrů od nás.”

“Jsme teď dost vysoko?”

Cooperovi se Macův nevyřčený návrh zalíbil. “Dost vysoko.”

Chytili se zábradlí a cloumali sebou dopředu a dozadu tak, aby se plošina rozhoupala ještě víc.

Dr. Cooper se rychle podíval přes její bok. “Mám ho! Je přímo pod námi.”

Ucítili, že se blíží další záchvěv gravitace, a podle toho načasovali svůj pohyb. Táhli a pak se zase opírali vší vahou dopředu a dozadu.

Přišla vibrace. Opřeli se na jednu stranu a táhli za protější zábradlí.

Zvedák se otřásl, chvíli se kymácel na dvou kolech a pak se začal pomalu kácet na stranu, jako když se bortí vysoká věž. Šerif nechal střílení a prchal do bezpečí. Zem se rychle blížila.

“Á,” vykřikl Dr. Cooper, zatímco kolem jich svištěl vítr, “to bude bolet!”

Seskočili z plošiny těsně před tím než v oblacích prachu narazila na zem. Mac se skulil do měkké hlíny a vyskočil nezraněn opět na nohy.

Dr. Cooper dopadl na šerifa Pottera a oba se ve vzájemném zápase skáceli k zemi. Potter stále v ruce svíral zbraň.

Mac se na Pottera vrhl také a popadl jeho revolver.

Země se zachvěla. Šerif byl najednou jako z mlhy a vyklouzl jim ze sevření. Oba se obrátili, aby zjistili, kde je.

Stál nad nimi, na okamžik zase hmotný, pak jako duch, chvěl se, ale mířil na ně svou zbraní.

“Opatrně!” varoval ho Cooper. “Jestli vystřelíte, můžete zasáhnout někoho v minulosti!”

“Klidně, když při tom trefím i vás dva!” křikl na něj šerif a zamířil, aby znovu vypálil.

 

Čas se na chvíli stabilizoval. Jay s Lilou konečně mohli běžet naplno. Soudce ale také.

“Co uděláme teď?” křikla Lila na svého bratra. Oba běželi po dřevěném chodníku se soudcem v patách.

“Truchlící žena!” hekl Jay. “Jednu ruku… jednu ruku nemá dokončenou. Annie ji nikdy nedodělala.!”

Lila pochopila. “Ale jak víme, že tam bude?”

Jay odpověď neznal a neměl čas nějakou vymýšlet. Vzduchem hvízdla další kulka. “Rychle! Do té uličky!”

Ulička vedla mezi zahrady, kde už bylo kam se ukrýt. A snad i najít cestu zpátky na hřbitov - to by ale museli nejdřív přeběhnout přes otevřenou cestu.

Na ulici se objevil povoz tažený spřežením koní na cestě za ranní rozvážkou zboží. Když projížděl kolem nich, vyrazili za ním na ulici.

Výborně. Vjel mezi ně a soudce na dost dlouhou dobu, aby mezitím stačili doběhnout na druhou stranu. Lila se zastavila u velkého sudu na dešťovou vodu, aby se ohlédla.

Soudce vystřelil právě ve chvíli, kdy došlo k dalšímu otřesu gravitace. Město se napůl rozplynulo.

Kulka švihla do sudu za ní a voda z něj začala stříkat proudem.

Město se zase vrátilo zpět. Jay popadl Lilu za ruku a vyrazili uličkou pryč. Musejí se dostat na kopec ke hřbitovu!

 

Gravitace se zmítala sem a tam a šerif Potter se tak tak držel na nohou. Byl sotva vidět. Namířit pořádně zbraň téměř nešlo.

Dr. Cooper a Mac toho jaksepatří využili a dokázali se na něj vrhnout. Chvílemi ho pevně svírali, pak jim zase ruce prolétly skrze něj. Jako by chytali stín.

Teď byl zase hmotný. Dr. Cooper ho chytil za ruku a Mac za nohu. Cooper mu dal pořádnou ránu do brady. Šerif ale zase ztratil hmotu a vymanil se jim.

“Takhle to nepůjde!” vykřikl Dr. Cooper.

“Hřbitov!” řekl Mac. “Běžíme tam!”

Dr. Cooper nepotřeboval slyšet víc. Zvedl se ze země a vyrazil. Mac za ním. A šerif je následoval.

“Hraješ strach,” křikl Dr. Cooper. “To je dobře, může to pomoci.”

“Kdo tu co hraje?” houkl na něj Mac.

Probíhali zříceninami, když jim kolem hlavy prolétla další kulka a zlehka se při tom otřela Cooperovi o ucho.

“Je dobrý,” řekl Dr. Cooper, když si sáhl na ucho a na prstech uviděl krev.

“A bohužel až příliš hmotný,” odpověděl Mac.

Doběhli na okraj města a vyrazili do kopce. Bylo to namáhavé stoupání a šerif, stále ještě na rovině, je rychle doháněl pouhou rychlou chůzí. Sáhl do kapsy kabátu pro další náboje a znovu nabil svůj malý revolver.

“A do háje,” řekl Cooper. “Má víc nábojů.”

 

Děti se hnaly uličkou přes dvory, přes plot a kolem domu a znovu na otevřenou ulici. Kopec se hřbitovem byl přímo před nimi.

Na rohu se objevil vůz se senem. Ne! Nemohou čekat až přijede blíž! Běžely kupředu, zatímco se koně hnali rovnou na ně. Hlavně, aby tím získaly alespoň trochu času.

Dokázaly to. Čas se zachvěl, koně zpomalili, děti zrychlily, dostaly se na druhou stranu ulice a koně se prohnali kolem.

Jay s Lilou spěchali do kopce. Viděli, jak se na ulici objevil soudce. Zase se ohavně sebevědomě smál a nabíjel revolver. Byli daleko mladší a měli by mu tedy utéct.

Ach ne. Čas se zase zbrzdil. Běželi stále pomaleji. Pluli loudavými pohyby, bojovali o každý krok, zatímco soudce se hnal kupředu jako blesk. Blížil se.

 

Čas se uklidnil, zem se přestala chvět a Dr. Cooper s Macem dosáhli vrcholu kopce a doběhli ke hrobu Cyruse Murphyho. Zastavili se tam a sotva popadali dech. Zoufale se rozhlíželi všemi směry.

“Ona tu není,” dostal ze sebe mezi výdechy Mac.

“Musí tu být,” řekl Dr. Cooper. “Ona tu musí být. Truchlící žena byl její poslední obraz!”

Annii ale nebylo nikde vidět. Na kopci se místo ní objevil šerif, revolver v ruce a chladný výraz zabijáka v očích.

 

Svět roku 1885 se zase vrátil a děti doběhly ke hrobu Cyruse Murphyho. Těžce oddychovaly a hledaly Annii.

Neviděly ji.

“Přece tu musí být!” vykřikl Jay.

Lila vzdychla a ukázala na skály. “Jay! Ona už tu byla!”

Podíval se a srdce mu skleslo. Za ranního světla byl vidět obraz truchlící ženy. Annie tu byla, vytesala co chtěla a odešla.

“Ne…” Jay vzlykl. “Přece jsme ji nemohli propást! Ach, Bože můj, to ne!”

Pak se za nimi ozval hlas: “Máš pravdu, chlapče! Je čas na modlitbu!” Byl to soudce. Těžce dýchal po náročném běhu do kopce, ale byl opět hmotný a šel z něj strach. Zvedl pistoli. “Je totiž čas se vším skoncovat!”

 

Dr. Cooper a Mac teď stáli přímo proti hrobu Cyruse Murphyho. Šerif k nim přistoupil se zbraní v ruce a zasyčel na ně: “Tak vy jste na všechno přišli, ano? Tak to je vám jasné, že se nemohu vrátit jen tak. A že vás taky nemohu nechat naživu.”

 

Ráno 9. června 1885 stál Jay s Lilou nad hrobem Cyruse Murphyho a bezmocně hleděli na soudce Amose Crackerbyho, který se rozkročil na severní straně hrobu a mířil na ně svou zbraní.

 

Večer 11. června, o sto let později, stál Dr. Cooper s Richardem MacPhersonem nad hrobem Cyruse Murphyho, zatímco šerif Dustin Potter se tyčil přímo na jih od nich a mířil na ně svou zbraní.

 

Jay se rychle postavil před svou sestru, aby ji chránil vlastním tělem. Právě v tom okamžiku však Lila zahlédla koutkem oka modravý záblesk za velkým náhrobním kamenem. Poznala dlouhé modré šaty a splývající rezavé vlasy. “Annie se skrývala!” napadlo Lilu.

 

Země se zachvěla. Potter stiskl kohoutek.

 

Země se zachvěla. Soudce stiskl kohoutek. Podivná mlhavá ženská postava v modrém skočila se vztaženýma rukama k dětem. Dotkla se jich -

ZÁBLESK!

 

Na Dr. Coopera a Maca se najednou tiskla dvě jiná těla v zaprášeném, špinavém oblečení. Kymáceli se ze strany na stranu a snažili se udržet na nohou, jak se kolem nich hroutil čas a svíjela gravitace, jako šílený kolotoč.

Dva výstřely! Zněly jako z dálky, z opačných směrů.

Dr. Cooper se podíval jižním směrem a v chvějícím se okně času uviděl šerifa Pottera, jak raněný padá naznak.

 

Jay s Lilou byli naprosto zmatení, dezorientovaní záplavou barev a vjemů. Jakoby je obklopovala těla dvou obrovských mužů. Na severní straně se vlnil a třepotal obraz soudce Crackerbyho, jako když se díváte zespodu na hladinu vody. Potácel se, klopýtal a držel se při tom za břicho, jakoby byl zraněný. A pak se hroutil směrem na ně, ale bylo to hrozně pomalu… pomalu…

 

Dr. Cooper a Mac viděli, jak na ně šerif pomalu padá, jako ve velice zpomaleném filmu.

 

Uf. Jay, Lila, Dr. Cooper a Mac dopadli na pevnou a nehybnou zem 11. června večer. Tvořili dohromady propletenec těl, který stále netušil, co se mu to vlastně stalo. Dokonce si ještě ani neuvědomili, že jsou zase spolu na jednom místě a v jednom čase.

Všichni ale zároveň viděli tutéž věc jen pár metrů od nich: chvějící se a blikající obraz Annie Murphyové. Stála tam, kde býval její hrob, a dívala se na těla dvou mužů u svých nohou. Nejdřív se zdálo, že je vyděšená.

Pak se uklidnila a zhluboka si vydechla úlevou. Pohlédla na ně s výrazem nejhlubšího vděku ve tváři a neslyšně řekla: “Díky.”

A pak, když se země ještě jednou jemně zachvěla, její obraz zablikal jako plamen svíčky ve větru.

Byla pryč.

Nastalo ticho. Země, čas i prostor vzdaly svůj vzájemný zápas.

Dr. Cooper se dotkl své dcery, aby se ujistil, že je skutečná. A pak svého syna. A pak se objali a z očí jim kanuly slzy.


EPILOG

Za slábnoucího světla seděly Dr. Cooper se svými dětmi kolem táboráku a společně s profesorem Richardem MacPhersonem si vyprávěly, co se to vlastně stalo a kdy.

“Chápete, co myslím?” řekl Mac. “Historie se nedá změnit. Takže se všechno stalo tak, jak mělo.”

“Ale řekni mi po pravdě, Macu,” řekl Dr. Cooper, když si dával na ucho malou náplast. “Nepochyboval jsi o své teorii alespoň trošičku, když ti starý Potter mířil mezi oči?”

Mac se zasmál - teď už mohl - a mohutně přikývl hlavou. “Však ty dobře víš, že ano!”

Dr. Cooper se zasmál rovněž. “Já taky. Ale pořád jsem doufal, že jsem měl s posledním Anniiným obrazem pravdu.”

“To my taky,” řekl Jay. “Doufali jsme, že ho nedokončila, protože ji něco vyrušilo.”

“A to jsme byli my všichni,” dodala Lila.

“Nestihla dokončit pravou ruku, protože časový vír se zhroutil ve chvíli, kdy se vás dotkla,” uvažoval Dr. Cooper.

“Zajímalo by mě, jestli věděla, co se stane,” řekl Jay.

Mac pokrčil rameny. “Myslím, že se jen snažila vás zachránit. Soudce na vás mířil a ona podle toho poznala, že jste na její straně. Ale když se vás dotkla, vrhlo vás to do časového víru. Propadli jste se nazpět do současnosti a šerifa to okamžitě stáhlo zase do minulosti. Když se tak časoprostor rozmotal, vrátila se bezpečně do vlastní doby.” Pak potřásl hlavou nad další myšlenkou. “Ale představte si, jaký to byl návrat. Těla jejích dvou nepřátel ležela přes její vlastní hrob, tak jak se navzájem zastřelili.”

“Takový dárek na přivítanou,” zasmál se Dr. Cooper. “A zároveň zdroj té strašidelné legendy.” Zeptal se dětí: “Jak jste přišli na to, že bude u hrobu svého manžela?”

Jay pokrčil rameny. “Zjistili jsme, že tesá obrazy z vlastního života a že to dělá v pořadí, jak se to stalo. A protože obraz, jak truchlí na Cyrusovým hrobem, tam nebyl, když jsme se tam objevili, řekli jsme si, že ho asi udělá jako poslední. A jak jste na to přišli vy?”

“V tom sehrála hlavní roli Alice, Macova sekretářka.”

Mac vysvětloval: “Sledovala v novinách stopu, kterou jsme získali od jakéhosi zástupce šerifa, jménem Hatch. Ten se stal šerifem krátce po tom, co jste se tam objevili vy.”

Jay a Lila po té zprávě pookřáli. “Takže ho nezabil?” zeptala se Lila vzrušeně.

Mac s radostí odpověděl: “Ne, zotavil se ze zranění a byl v Bodine dlouhá léta šerifem. A vedl si deník, který Alice našla! Popsal tam celý případ Annie Murphyové a dokonce tam psal i o vás!”

“Napsal tam i co se nakonec stalo s Annií?” zeptal se Jay.

“Odstěhovala se nazpět do Chicaga, vdala se za dobrého muže, měla pět dětí a… ach ano, nakonec dostala vdovu po soudci Crackerbym před soud a získala zpět vlastnictví dolu. Ty staré zprávy o její smrti byly jen tím, čemu měli lidé podle soudce a šerifa věřit. Nikdy jsme je nečetli dost daleko na to, abychom zjistili, že byla vlastně naživu.”

Jay nepřestával být zvědavý. “Takže… jak jste přišli na to, že Annie bude na Cyrusově hrobě?”

“No, tím, že jsme sledovali její život zrovna tak, jako vy,” řekl Dr. Cooper. “Ale měli jsme ještě jednu důležitou stopu.” Vstal, rozsvítil svou baterku a pobídl je: “Pojďte se podívat.”

Šli za ním kolem stanu ke hromadě tábornického náčiní, opřeného o starý náhrobní kámen.

“Hatch ve svém deníku zaznamenal, že na hrobě Annie Murphyové byla nalezena těla soudce a šerifa devátého června roku 1885. Ale vzhledem k tomu, že ta legenda je tak podivná, musíme se přesvědčit.”

“Obraz, jak šerif zastřelil Cyruse, to byla jedna část usvědčujícího důkazu,” řekl Mac.

“Ale našli jsme i tohle.” Dr. Cooper začal odstraňovat srolovaná lehátka a zásoby jídla z hromady. Postupně se začala objevovat čelní strana náhrobního kamene. “Je stále zde. Tak jak ho Hatch popsal ve svém deníku.”

Dr. Cooper odstranil poslední smotanou přikrývku a posvítil baterkou na nápis. Děti tam teď jasně viděly: “Dustin Potter, šerif v Bodine, 3. dubna 1843 - 9. června 1885.”

Zůstaly v úžasu stát.

Dr. Cooper jim to vysvětlil: “Jak zástupce Hatch, tak tenhle náhrobní kámen svědčí o tom, že šerif Potter zemřel devátého června. Musel se tedy vrátit do minulosti, což znamenalo, že do té doby musel časový vír zmizet. Když jsem tedy zvážil, že Annie nedokončila obraz, jak truchlí, mohl jsem doufat, že se tak stalo díky tomu, že jsme ji vyrušili my.”

“A tak se i stalo,” řekl Mac.

Dr. Cooper se vrátil k náhrobnímu kameni Cyruse Murphyho a ostatní ho následovali. Vycházel měsíc. Znovu se začala objevovat truchlící žena.

“Teď už může přestat plakat,” řekla Lila. “Její příběh už skončil jednou provždy.”

“A Boží spravedlnost nakonec zase přišla,” řekl Dr. Cooper. “I když to někdy trvá.”

“Někdy musí zasahovat i napříč časem a prostorem,” dodal Mac.

Jay vydechl úžasem. “A někdy jí mohou pomoci i lidičkové, jako jsme my.”

Dr. Cooper se pousmál, položil dětem ruce kolem ramen a přitáhl si je blíž. “Ale to je přece to, co je na životě to zajímavé.” A modlil se modlitbu díků. “Drahý Bože, díky tobě, že jsi nás provedl tímhle dobrodružstvím a přivedl jsi nás nakonec zase všechny k sobě…”

Všichni se k sobě tiskli a děkovali společně Bohu za to, v jakém čase, na jakém místě a kde v jeho plánu žijí. A snad to bylo jen měsíční světlo, které dopadlo na truchlící ženu v nezvyklém úhlu, ale přece jen, když se na ni Lila podívala, zdálo se jí, jakoby už Annie netruchlila. Modlila se společně s nimi.
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